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Волшебник Изумрудного города

Действующие лица:

Элли




Тетя Эмилия (Эм)
(Линда - добрая  Фея полночи)

Дядя Генри

(Стражник)

Зик


(Трусливый Лев)

Гикори

(Железный Дровосек)

Хунк


(Страшила)

Госпожа (пани) Гриб


(Ведьма Запада, Гингема)

Профессор Магнус
(Волшебник Изумрудного города)

Сказочной народ:

Жители сказочной страны

Бургомистр

Судья

Нотариус

Три отца города

Три прекрасных танцовщицы

Три танцора

(Линда)

(Ведьма Запада)

(Страшила)

Три вороны (мужчины)

Три дерева (женщины)

(Железный Дровосек)

(Лев)

Маки и истуканы

Жители Изумрудного города (хор)

Косметички

Маникюрши

Механики

Два жителя Изумрудного города

Две жительницы Изумрудного города 

(Волшебник Изумрудного города)

Рекруты

Генерал рекрутов

Никко (предводитель Летающих Обезьян)

Выгибас (главный танцор)

(хор) Выгибасы и духи

АКТ 1

Сцена 1

Прерия - штат Канзас

1/ ПРОЛОГ (оркестр и хор девушек)

(Поднимается занавес. Видна узкая дорога, вьющаяся через прерию. Линия телеграфных столбов уходит в бесконечность. Огромное небо. Где-то за сценой лает песик, это сигнал для Элли, маленькой девочки в клетчатой юбке, выбегать, запыхавшись, на сцену)

(ВЫХОД ЭЛЛИ) (Оркестр)

(Элли останавливается посреди сцены и прижимает руки к груди)

Элли: О Господи! Сердце так сильно бьется, что не могу отдышаться.

(Оглядывается)

Тотошка! Тотошка!

(Видит за сценой песика. Приседает, чтобы позвать его)

Успокойся! За нами уже никто не гонится.  Я никому не позволю,  обижать тебя. Тотошка! Тотошка!

(Внезапно на сцену выбегает маленький песик и прыгает ей на руки)

Песику. Она тебе что-то сделала?  Нет? Но собиралась, правда? Бедный Тотошка!

(прижимает его к груди и смотрит в ту сторону, откуда он прибежал)

Что за противная старуха!

(Поднимет его вверх и ласково смотрит на него)

Пойдем, расскажем о ней дяде и тете. Уж они-то ей покажут.

 (СМЕНА СЦЕНЫ) (Оркестр)

(Когда Элли бежит, сцена вращается. С обеих сторон выезжают телеги. На одной видны куски забора из штакетника и ворота, перед которыми лежат небольшие грабли, на второй телеге лежит инкубатор. Голоса цыплят с магнитофона. Тетя Эмилия и дядя Генри переносят цыплят из инкубатора в коробку, выложенную одеялом)

Элли: Тетя! Тетя!

(двое взрослых не прекращают работать)

Тетя Эм:  Пятьдесят семь, пятьдесят восемь…

Элли:  Знаете, что госпожа Гриб  хотела сделать Тотошке? Она хотела…

Тетя Эм:  Не мешай, Элли! Ты видишь, я считаю цыплят? Пятьдесят восемь…


Элли: Но, тетя, она его ударила…

Дядя Генри:  Не мешай нам сейчас, дорогая. Инкубатор испортился и, если мы не вытащим цыплят, они могут погибнуть.

Элли: Бедные малютки!

(подходит к коробке и вынимает цыпленка, которого гладит во время последующих реплик)

Но тетя, госпожа Гриб ударила Тотошку граблями по спинке, она говорит, что он бегает по ее огороду, и это пугает ее огромного котищу.

Тетя Эм: Семьдесят. Элли, детка, я занята.

(Тетя увидела цыпленка в руках Элли, забрала его и, повернувшись, положила в коробку. Тетя кладет последнего цыпленка в разложенный фартук и поспешно уходит со сцены)

Элли: Дядя,  ну, сделай что-нибудь.

Дядя Генри: Не видишь? Я работаю! Не мешай.

(Дядя Генри поднимает коробку и уходит вслед за женой. Голоса цыплят исчезают, и остается писклявый звук)

Элли: Ага… хорошо.

(Элли оборачивается и видит трех парней Зика (Льва), Гикори (Железного Дровосека) и Хунка (Страшилу), выталкивающих на сцену небольшую тележку на трех колесах. На ней лежат разные сельскохозяйственные принадлежности, а также остатки пугала. Зик вкатывает четвертое колесо)

Гикори:  И что это за мудрец придумал, толкать телегу без четвертого колеса?

Хунк:   Без четвертого колеса она легче.

Гикори: Я приподниму ось, а вы наденьте колесо.

(Элли подходит к ним в то время, когда Гикори, ухватившись за край телеги, поднимает ее. Зик не обращает внимания на то, что делает Гикори, и, пожимая плечами, осматривает колесо)

Элли:  Ребята, а вы знаете, что госпожа Гриб хотела сделать моему песику?

Зик: А я вам говорю, что это колесо меньше остальных.

Элли:  Она хотела его убить!

Гикори: Надевай быстрее, а то у меня скоро руки отпадут. Я не железный, не понимаешь, что ли?

Зик: Ладно, ладно.

(Хунк поднимает телегу за ось, а Зик надевает на  нее колесо)

Элли: Вы что, меня совсем не слышите? Я же вам рассказываю!

(Внезапно Хунк быстро отворачивается и сильно ударяет ладонью о ладонь)

Хунк: Ааа! Палец мне прищемил!

(Зик и Гикори смеются, а Хунк отходит с пальцем во рту. Элли, прижимая к груди Тотошку, подходит к Хунку. Гикори и Зик устанавливают колесо, как необходимо, и молотком забивают на место обод колеса)

Элли: Хунк, скажи что мне делать с госпожой Гриб?

Хунк:  Ты благоразумная?

Элли: Конечно.
Хунк: Тогда слушай. Когда будешь возвращаться домой, то обходи дом госпожи Гриб стороной. Ясно?

(Дядя Генри возвращается на сцену с пустой коробкой и опирается на стенку инкубатора)

Дядя Генри: Что стоите? Снимайте-ка всё с телеги!

Хунк: Хорошо, хорошо.

(Хунк поворачивается к телеге и помогает Гикори разгрузить ее. Зик подходит к Элли, вытирая руки от смазки оси)

Элли: Зик, что мне все-таки делать?

Зик: Прежде всего, малышка, не поддавайся этой старой корове. Тебе нечего её бояться.

(Сзади за Элли Гикори выгреб большую металлическую воронку, а Хунк держит порванное огородное пугало. У пугала голова сделана из старого мешка, на котором нарисовано лицо с большой улыбкой. Небольшой крест поддерживает старую рваную одежду.)

Элли:  А я её и не боюсь.

Зик: Это хорошо. Выше голову, грудь вперед, и если в следующий раз она начнет каркать, то подойди к ней и покажи язык. Я бы  на твоем месте сделал именно так!

Элли: Правда?

(Невидимые для Элли и Зика сзади подкрадываются Хунк и Гикори)

Зик: Конечно! 

(Гикори рычит через воронку с одной стороны головы Зика, в Хунк с другой стороны выставляет перед глазами голову пугала. С воплем ужаса Зик отскакивает, держась за сердце)

Элли: Что за шутки!

(Гикори и Хунк трясутся от смеха)

Зик: Вы что, озверели? До смерти напугать меня хотите?

Элли: Посмотрите, он  так сильно испугался, что весь побледнел. 

Зик: Кто испугался?

Хунк: Ты.


(Уже должна была начаться драка, когда входит тетя с тарелкой печенья)

Тетя Эм: Что за сыр-бор? Я знаю трех лентяев, которые могут легко потерять работу. 

Гикори: Мы только хотели немного пошутить...

Тетя Эм: Хозяйство - не место для забав. Если ищете развлечений,  идите в цирк.

Гикори: Хорошая мысль!

(Напрягает мускулы)

Уважаемая публика, это самые лучшие мускулы  в мире!

Тетя Эм: (Подает им тарелку с печеньем) Угощайтесь.

На голодный желудок не очень-то хорошо работается. 

Хунк: Премного благодарны.

Тетя Эм: Я только что испекла это печенье.

Гикори: Спасибо.

Хунк: Чудесное!


(Хунк садится на телегу)

Тетя Эм:  Да, но чтобы  жевать, не обязательно садиться.

(Хунк встает)

Хунк, запрягайте с Гикори лошадь.  А ты, Зик, покорми свиней, а то они истощение схлопочут.

Зик: Как скажете, хозяйка. 

(Зик идет в одну сторону, а Хунк и Гикори толкают телегу туда, откуда привезли. Тетя Эм  уходит, Элли идет за ней)

Элли: Тетя, госпожа Гриб сказала, что …

Тетя Эм: Элли, тебе снова что-то кажется. Ты постоянно что-нибудь выдумываешь.

Элли: Но…

Тетя Эм: Если хочешь нам с дядей помочь, то найди себе какое-нибудь место, где у тебя не будет никаких хлопот.

(Тетя уходит со сцены, на ней остаются только Элли и Тотошка)

Элли: Где бы найти такое местечко?

АКТ 1

Сцена 2

Радуга

(Элли подходит к бороне, стоящей рядом с забором и смотрит вдаль)

Элли: Как ты думаешь, Тотошка, есть где-нибудь такое место? Вероятно есть. 

(Элли усаживает Тотошку на седло бороны. Начинает звучать музыка к следующему номеру)

Но туда не добраться ни пароходом, ни поездом. Это где-то далеко, за Луной, за тучами.

(Вздыхает)

 Песенка Элли (4) «Только птицы бывают в той стране…»

 (Смена сцены) (Оркестр)

(музыка звучит зловеще, а сцена вращается)

АКТ 1 

Сцена 3

Канзас

(Госпожа Гриб выезжает с шумом на сцену на старом велосипеде. Ездит по кругу и  внимательно смотрит на публику. Ищет виноватых. Внезапно обнаруживает за сценой дядю Генри и резко останавливается)

Госпожа Гриб: Эй, сосед, почему вы прячетесь за сараем?

(Дядя Генри выходит)

Дядя Генри: Никогда в жизни я не прятался. И сейчас не буду.

(Госпожа Гриб слазит с велосипеда и ставит его возле деревянного забора. Дядя Генри открывает ей ворота. Госпожа Гриб заходит)

Госпожа Гриб: Я пришла к вам по поводу Элли.

Дядя Генри: Что-то случилось?

Госпожа Гриб: Я стала хромой от этого укуса.

Дядя Генри: Вас укусила Элли?

Госпожа Гриб: Нет! Речь идет о её собаке!

Дядя Генри: Элли покусала собаку?

Тетя Эм: (заходит) Здравствуйте, госпожа Гриб. Я только что испекла печенье, может попробуете?

Госпожа Гриб: Спасибо, но я потеряла аппетит. Я так потрясена нападением этой ужасной собаки вашей племянницы, что мне ничего не лезет в горло!

(Госпожа Гриб смотрит на дядю Генри исподлобья, когда тетя Эм предлагает  ей печенье)

Тетя Эм: Если Элли чем-то  расстроила вас, то я прошу прощения.

Госпожа Гриб: Извинения теперь ни к чему. Я буду жаловаться!

 (Госпожа Гриб снова смотрит на дядю Генри. Входит Элли с Тотошкой на руках)

Тетя Эм: Элли, госпожа Гриб очень сильно расстроена.

Госпожа Гриб:  Этот пес -  позор нашей округи.

Элли: Это неправда.

Госпожа Гриб:  Я выполню свой гражданский долг и препровожу его к властям нашей округи. Там его усыпят.

Элли: Усыпят? Тотошку! Нет! Вы этого не сделаете! Дядя! Тетя! Вы ей не позволите это сделать, правда?

Дядя Генри: Конечно, нет  (тетя молчит)

Элли: Тетя! Тотошка не хотел! Он не знал, что делает что-то плохое. Это меня следует наказать. Я могу даже пойти спать без ужина…

Тетя Эм: Госпожа Гриб, вы видите, что ребенок раскаивается. Она будет держаться подальше от вашего дома и …

Госпожа Гриб: Если вы мне не отдадите эту собаку, я подаю иск в суд о возмещении убытков, и вы потеряете все свое хозяйство. Закон оберегает людей от собак, которые кусаются.

Тетя Эм: Но Тотошка не кусает спокойных людей.

Госпожа Гриб: А это уж не ваша забота!.

(Вытаскивает документ, и вручает его дяде Генри)

Прошу отдать пса, если вы не хотите преступить закон.

(Дядя Генри изучает документ)

Дядя Генри: М-да… Так…

Тетя Эм: Что там?

Дядя Генри:  Тут сказано, что мы должны отдать его. Элли…

Элли: Нет! Я не отдам его!

(Зик, привлеченный криками Элли, заходит, неся корыто с едой для свиней)

Тетя Эм: Мы не можем преступать закон. 

Госпожа Гриб: Наконец-то вы разумно заговорили.

Элли: Нет!

(Элли прижимает Тотошку. Входят Хунк и Гикори. Хунк несет уздечку. Госпожа Гриб поворачивается и снимает корзину с велосипеда)

Госпожа Гриб: Я повезу его в корзине, чтобы он снова не покусал меня.

(Элли поворачивается к Хунку и Гикори)

Элли: Нет, нет, нет! Я не позволю забрать его! Пусть госпожа  Гриб уходит! Иначе, я ее сама покусаю!

Тетя Эм: Элли!
(Элли прижимает к себе Тотошку, поворачивается и убегает)

Госпожа Гриб: Остановись!
(Гикори становится на пути Элли и аккуратно ловит ее)

Зик:  С законом нельзя играть, дорогая.

Дядя Генри: Дай мне его, Элли.

Элли: Пожалуйста, дядя, не отдавай ей Тотошку!

(Дядя Генри аккуратно берет у нее собаку. Гикори старается утешить Элли, но она вырывается, горько плача)

Тетя Эм: Посади его в корзину.

Элли: Не делай этого, дядя. 

(Дядя Генри кладет песика в корзину. Элли идет вперед)

Госпожа Гриб: Вот и хорошо.

 (Тетя Эм ловит Элли и удерживает ее)

Элли: Тотошка!

(Элли отворачивается и плачет на плечах тети)

Тетя Эм: Госпожа Гриб, половина округи ваша собственность, но это совсем не значит, что вам можно всеми командовать. Уже много лет я удерживаюсь, чтобы не сказать вам все, что я о вас думаю. Но теперь… нет, я христианка,  я не должна говорить этого.

Дядя Генри: Зато я скажу. А если не хотите слушать, то убирайтесь с моей земли.

Госпожа Гриб: Это вам просто так не сойдет!

У меня есть знакомые, где необходимо. (садится на велосипед)

Дядя Генри: Вы лучше садитесь на метлу и проведайте их.

(Взбешенная госпожа Гриб отворачивается. Теряет равновесие и едва не ударяется о створку ворот. Зик и Хунк громко смеются. Дядя поворачивается к ним)

Вы уже запрягли лошадь? Всем работать! Небо все темнеет и темнеет! Чтоб ему пусто было!

(со злостью уходит со сцены)

Тетя Эм: (к Элли) Пойдем в дом.

Элли: Никуда я с тобой не пойду.

(Вырывается с яростью)

Если бы ты меня любила на самом деле, то не позволила бы забрать Тотошку.

Тетя Эм: Но у неё был приказ от властей округи. Что мне было делать? Взмахнуть волшебной палочкой и велеть, чтобы он исчез?

Элли: Могла бы, по крайней мере, попробовать.

(Тетя нетерпеливо откашливается и отодвигается. Элли подходит к Хунку)

А ты стоишь, как чучело?

Гикори: Мне ничего не пришло в голову. Прошу прощения.

(Выходит)

Элли: ( Зику) Ты испугался старухи?

Зик: Это не мое дело, я не мог встревать.


(идет к выходу)

Элли: (обращается к Гикори) Ты…  ты… я ненавижу тебя!

Гикори: Не говори так, Элли. Когда ты так говоришь,  у меня сердце разрывается .

Элли: А мне какое дело? Не хочу вас видеть, никогда, никогда, никогда.

(Грустный Гикори уходит)

Тотошка был единственным моим другом. А теперь не с кем  ни поговорить, ни поиграть. Я уже никогда в жизни не увижу его.

(Из-за сцены слышен лай. Элли всматривается)

Тотошка?

(Тотошка выбегает на сцену. Элли хватает его и прижимает к груди)

Тотошка, любимый. Ты удрал!

(С беспокойством осматривается)

Но она сейчас возвратиться за тобой.  Возьмем с собой что-нибудь поесть и убежим. И никогда больше сюда не вернемся!

(Элли, прижимая к себе песика, убегает со сцены. Из-за сцены слышны крики госпожи Гриб)

 (Смена сцены) (Оркестр)

(Госпожа Гриб уезжает. Дядя Генри обнимает тетю,  и вместе идут в направлении дома.)

АКТ 1

Сцена 4

Цыганская кибитка

(Сцена вращается. Телеги исчезают, а на их место выезжает разрисованная цыганская кибитка. На ней видна надпись: «Профессор Магнус. Любимец коронованных особ всей Европы. В волшебном шаре читает твое прошлое, настоящее и будущее. Фокусы солдатские и волшебные». Профессор сидит на ступеньках кибитки, жаря над небольшим огнем кусок колбасы. Тихонько напевает что-то себе под нос. Резким движением подносит руку с колбасой и осматривает ее. Поворачивает колбасу и снова опускает на огонь. Входит Элли с Тотошкой. У Элли корзинка, накрытая клетчатой скатертью.)

Профессор: Прошу, прошу!  У меня гости? Ха, ха, ха, ха!

(Элли несмело подходит)

Кто же они такие? Нет, не говори мне, я сам узнаю.

(Закрывает ладонями глаза)

Ты… путешественница. Нет, не то. Ты собралась… Ты собралась в гости. Нет, тоже не то. Ты … убегаешь.

Элли:  А как вы это угадали?

Профессор: Ха, ха! Профессор Магнус никогда не угадывает! Профессор Магнус знает! Ха! Ха! А почему  ты убегаешь?

Элли: Потому что…

Профессор: Нет, нет, нет, не говори мне. Дома… никто тебя не понимает. Не ценят тебя. И ты хочешь увидеть дальние края, большие города, могучие горы, громадные океаны. Ха! Ха!

Элли: Вы  умеете читать  мысли?

Профессор:  Такая уж у меня профессия.

(Показывает одну руку, позволяя, чтобы палочка с колбасой приблизилась близко к носу Тотошки, который внезапно ее ловит)

Элли: А нельзя мне  путешествовать с вами?

Профессор: Видишь ли, я ничего не делаю без консультаций с волшебным шаром. Садись.

(Профессор встает, снимает ведро и ставит его у кибитки. Элли садится, а Профессор берет у нее корзинку)

Готово.

(Профессор ставит корзинку на землю с другой стороны ступенек. Залазит в кибитку и достает небольшой тюрбан и надевает его на голову)

Ха, ха! Садись-ка поудобнее, а я тем временем займусь волшебством.

(Из-за головы Элли вынимает небольшой хрустальный шар. Элли говорит: "Ах!")

Вытяни перед собой руки, чтобы я смог увидеть твое будущее.

(Элли вытягивает руки, а Профессор кладет на них шар)

А теперь… а теперь, мое дитя, закрой на минуточку глаза… чтобы установить контакт с бесконечностью.

(Элли закрывает глаза. Профессор залазит в корзинку Элли. Просматривает фотографии в серебряной рамке)

Так… хорошо.

(складывает фотографии обратно в корзинку)

Теперь можешь открыть глаза. 

(Элли открывает глаза)

Давай посмотрим в хрустальный шар. И что там видно? Дом… окруженный деревянным забором.

Элли: Это наше хозяйство!

Профессор:  Так. Вижу… вижу… вижу женщину. На ней… надето платье в горошек. На ее лице видна грусть.

Элли: Это тетя Эм…

Профессор: … Эмилия

Элли: Так. А что она делает?

Профессор: Не вижу подробностей. Она… плачет.

Элли: Ох.

Профессор: Кто-то ее обидел. Кто-то ранил ее  прямо в сердце.

Элли:  Кто же мог быть таким нехорошим?

Профессор: Не знаю, но… это тот, кого она очень любит. Тот, с кем она была очень добра. Тот, за кем она ухаживала во время болезни.

Элли:  Один раз я лежала с высокой температурой…

Профессор: Ага.
Элли: Но это было давно. Теперь тетя меня не любит, и я ее тоже.

Профессор: Шар показывает другое.

Элли: У меня хотели забрать Тотошку, а она ничего не сделала, чтобы спасти его.

Профессор: Ничего такого не вижу. Вижу только женщину, у которой очень доброе сердце, и которая страшно тоскует.

Элли: А что теперь она делает?

Профессор: Теперь… теперь, что это? Приложила руку к сердцу. Легла на кровать!

Элли: Нет! Что с ней случилось?

Профессор: Не знаю. Хрустальный шар потух.

Элли: Вы… Вы думаете, что с ней могло случиться что-то серьезное?

(Встает)

 Я должна немедленно возвращаться домой.

(Затемнение на сцене. Слышен ветер. Профессор Магнус  снимает тюрбан)

Профессор: Как  же так? Ты ведь хотела путешествовать вместе со мной?

Элли: Нет! Мне надо немедленно возвратиться к тете Эмили. Пошли, Тотошка.

(Хватает корзинку)

До свиданья, господин профессор! Большое спасибо!

Профессор: До свиданья! Счастливого пути и пусть с тобой ничего плохого не случится!

(Осматривается вокруг и встает, держась за воротник куртки)

Однако надвигается буря… ураган.

(Затаптывает все, что осталось от небольшого костерка, а затем смотрит вслед удаляющейся Элли)

Бедная девочка. Лишь бы только дошла домой в безопасности.

8/ ЦИКЛОН (Оркестр)

(сцена вращается)

АКТ 1

Сцена 5
Смерч

(Вся сцена идет под музыку «циклона». По сцене летают перекати-поле, такие травянистые шары, которые ветер гоняет по прерии, как это часто показывают в вестернах. Начинает завывать ветер. По сцене идет, борясь с ветром, согнувшийся Зик. Он останавливается и кричит: "Элли!". В это время часть деревянного дома выезжает на сцену. На нем есть крылечко, дверь, окно со ставнями. Трясется на ветру. Одновременно из-за кулис выезжает большой земляной погреб. Дядя Генри выходит с противоположной стороны, толкая перед собой Хунка.)

Дядя Генри: Быстрее, выпускай коня. Найди его, Гикори. Гикори! А, чтоб ему пусто было! Гикори!

Зик: Это смерч. Ураган!

(Показывает перед собой)

Ну и дует!

Дядя Генри: Идет просто на нас!

Гикори:  Кони свободны.

(Гикори убегает со сцены)

Дядя Генри: Очень хорошо.

(выходит тетя, крича)

Тетя Эм: Элли! Элли!

Дядя Генри: Ты не нашла ее?

Тетя Эм: Нет. Не знаю, куда она могла подеваться?. Элли! Элли!

Хунк: Ураган приближается.

Дядя Генри: Все быстро в погреб!

(Обхватывает руками тетю. Зик подбегает у двери погреба. Открывает ее)

Тетя Эм:  Но мы не можем оставить Элли тут одну  и спрятаться  в погребе!

Дядя Генри: Ничего не поделаешь. Остается только молиться за нее.

(Завывание ветра переходит в рычанье. Все вокруг с шумом падает. Взрослые быстро вбегают в погреб, закрывая за собой дверь. Через мгновенье входит Элли, неся Тотошку, она ослеплена пылью, которую несет ветер)

Элли:  Тетя! Тетя!

(Ее никто не видит. Она подходит к двери погреба и пробует открыть ее. Дверь закрыта.)

Тетя!

(Кричит в дверь, но ветер заглушает крики. Продолжая нести Тотошку, идет к дому. С треском открывается дверь, кода Элли подходит)

Тетя! Где же они?

(Элли заходит в дом, дом поворачивается, и мы видим Элли в комнате. Подходит к окну, которое внезапно открывается и ударяет Элли. Она хватается за лоб и с воплем падает на кровать, продолжая держать собаку. Ветер разгулялся не на шутку. Сцена начинает темнеть вплоть до черноты, а дом поворачивается все быстрее. Внезапно прожектор выхватывает из тьмы небольшую модель дома, кружащуюся и уносимую со сцены. Медленно увеличивается освещение комнаты, одновременно уменьшаясь в доме. Слайды (по возможности) должны создать впечатление путешествия в космосе. Элли неуверенно сидит на кровати, которая, как и остальная мебель в комнате, начинает покачиваться, как если бы жила собственной жизнью.)

Элли: Что случилось? Где я?

(Смотрит вверх)

Почему все двигается?

(Прожектора выбирают различные предметы и людей, которые как оглушенные ходят вокруг комнаты. Прежде всего курятник с несколькими курицами, сидящими на насесте. Затем дерево, вырванное с корнями, и телеграфный столб. Пролетает корова. Громко мычит.)

Смотри, Тотошка! Летающая корова! Все летает!

(Рядом пролетает старушка в кресле-качалке, вяжущая на спицах. Элли встает и подбегает к окну.)

Вероятно, нас унес смерч, Тотошка.

(Подбегает быстро к кровати, поднимает собаку и прижимает к груди)

Тотошка, смотри!

(Показывает на госпожу Гриб, которая пролетает по сцене на велосипеде)

Это госпожа Гриб. Смотри, даже сюда за тобой прилетела

(Элли смотрит, а стробоскопическая лампа помогает госпоже Гриб превратиться в Ведьму Запада)

Госпожа Гриб: А ха ха ха аха ха ха ха !

(Элли падает на кровать и замирает. Раздаются удары грома, молнии прочерчивают небо, а Госпожа Гриб улетает на метле. Музыка начинает звучать крещендо, освещение полностью гаснет. Прожектор высвечивает высоко над сценой вертящийся дом. Дом медленно опускается. Музыка внезапно стихает. Прожектор гаснет, и в темноте слышны громкие удары. Наступает тишина, и через мгновенье начинает играть музыка.)

АКТ 1

Сцена 6

Сказочный город

(В темноте комната и дом унесены со сцены. Другой прожектор на краю сцены освещает крыльцо и вход в больший дом)

9/ Сказочный город (Дополнительный) (Оркестр и хор девушек)

(Дверь медленно открывается и через нее выглядывает Элли, держащая песика. Ногой пробует землю. Когда она идет дальше, на сцене зажигается освещение, и на сцене видна сказочная цветная ратуша  волшебной страны.. Элли осматривается - сцена впечатляющая)

Элли: Тотошка,  кажется, мы уже не в Канзасе.

(идет на средину сцены)

Вероятно мы где-то выше радуги.

(Большой сверкающий шар опускается с колосников)

Конечно, мы уже не в Канзасе.

(Шар касается сцены и раскрывается. В нем Линда, Фея Полночи, (Тетя Эм), с короной на голове и волшебной палочкой в руках)

Линда: Ты фея или ведьма?

Элли: Кто? Я? Нет, я не ведьма и не фея. Я Элли из Канзаса. 

Линда: Может тогда он  волшебник?

(Показывает на Тотошку)

Элли: Кто, Тотошка? Нет, это мой песик. 

Линда: Я ничего не понимаю. Жители сказочной страны сказали мне, что неизвестная волшебница сбросила дом на Ведьму Востока. Есть дом, есть ты, а эти ноги…

10/ ДОПОЛНИТЕЛЬНО (Оркестр)

Линда: …  это все, что осталось от Ведьмы Востока.


(Прожектор освещает пару ног, на которых видны красные туфельки и носки в полосочку. Удивленная Элли охнула)


 И вот все мы, жители сказочного города хотим узнать, ты ведьма или фея?

Элли: Я не ведьма и не фея. Они все старые и гадкие. 



(Слышен громкий хохот)


Что это?

Линда: Это жители сказочной страны. Они смеются, потому что я - фея. Я - Линда, Фея Полночи.

Элли: Извините, я лишь хотела сказать, что все ведьмы гадкие.

Линда: Ведьмы - да, феи - нет.



(Смех и шум невидимых жителей сказочного города усиливается)


Жители сказочной страны радуются - ты освободила их от Ведьмы Востока.

Элли: Ага. А кто такие жители сказочной страны?

Линда: Это такие маленькие человечки, которые живут здесь. И ты, дорогая, - их спасительница. Можешь выйти из домика.

Песенка (11) «Гоните прочь свой страх и испуг…»

 (Линда начинает петь, а жители города выходят со страхом из домов, так что сцена становится тесной)

Линда: (реплика между 102 и 112 тактами) Пусть летит радостная весть: злобная старая ведьма наконец-то мертва!

Все жители: (112 такт) «Дин-донг!  По всей округе зазвенят колокола.»


( В то время, когда все радуются, сквозь толпу к Элли пробирается официальная делегация властей города. Делегацию сопровождают три герольда с трубами, за ними идут: Бургомистр и нотариус, которые несут официальный документ, а также идут три отца города. С достоинством подходят к Элли. В это время Судья подходит к большому дому и рассматривает то, что осталось от Ведьмы Востока.)

Бургомистр: (говорит) (164) Я -  Бургомистр сказочной страны 


(167) , приветствую тебя  королевскими почестями,

Нотариус: (170) мы должны проверить реальность, чтобы увидеть…

Бургомистр:
(172) чтобы  увидеть?

Нотариус: (173) действительно ли она…

Бургомистр:
(173)
она? 

Нотариус: (174) морально-этически, 

Отец города 1:  (175) духовно, физически,

Отец города 2: (176) доказано абсолютно

Все отцы города: (177) неоспоримо и безусловно


(179) мертва!

(Все поворачиваются к Судье, который, шагая, разворачивает пергаментный свиток и произносит свою речь)

Судья: (183) Как диктовал судейский трон,

Осмотр был мной произведен,

и констатировать могу, 

мертва колдунья наяву!

Бургомистр:
(193) (говорит) Друзья, это День независимости (194) для всех жителей и их потомков.

Судья: (194) (говорит) Наших потомков!

Бургомистр: (195) (говорит) Да, пусть несется радостная весть! Старая ведьма мертва!


(Возгласы радости)

Жители вместе: (285)


(287) ля-ля-ля-ля-ля, тра-ля-ля,


(291) тра-ля-ля-ля-ля-ля.


(Танец. Один из танцоров вручает Элли леденец на палочке, которая с благодарностью берет его. Остальные жители вертятся вокруг)

Бургомистр: (293) 

Судья: (294) 

Отец города: (295

Бургомистр: (296) 

Группа: (297) 

Бургомистр: (299) 

Судья: (299) 

Отец города: (300) 

Группа: (301) 

Жители (303) тра-ля-ля-ля-ля-ля и т.д.


(Среди веселья слышен взрыв. Начинает играть музыка)

АКТ 1

Сцена 7


Плохая ведьма

12/ ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ (появляется ведьма) (Оркестр)

(Со взрывом в самой средине толпы жителей сказочного города появляется Ведьма Запада, держа в руках метлу. Пораженные жители сказочного города пятятся. Ведьма их окружает, усмехаясь коварно, и расчищает вокруг себя больше места. Музыка кончается, начинается диалог)

Элли:  Вы же говорили, что она мертва.

Линда: Это ее сестра - Ведьма Запада. Она еще хуже той прежней.


(Ведьма Запада внезапно показывает черенком метлы на Линду)

Ведьма Запада: Где моя сестра?

Линда:  Там, отдыхает.


(Линда показывает палочкой. Ведьма Запада смотрит на дом)

Ведьма Запада: Какой это умник превратил ее в дом?

Линда:  Она не стала домом. Она под домом.

Ведьма Запада: Под домом?

Элли: Это я виновата. Мой дом упал на нее.

Ведьма Запада:  Ты уронила дом на мою сестру?! Какая ты неуклюжая.

12а/ ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ (оркестр)

(Ведьма Запада приближается к дому и вдруг видит ноги в красных башмаках. Издает вопль отчаяния. Музыка прекращается)

Ведьма Запада: ААААА


(Элли отступает пораженная. Некоторые жители сказочного города тоже поражены и толкутся возле неё. Они меняют башмаки Элли на красные туфельки)

Линда: Это она? Ты её узнала?

Ведьма Запада: Конечно она. Только она носили такие носки с красными туфельками.


(Что-то пришло ей в голову, осматривается)


Красные туфельки!



(Поворачивается к Элли)


Ну, моя малышка, сделала ты мне одолжение!  Тот, кто носит красные туфельки, имеет очень большую власть, и теперь по недоразумению они достались тебе! 

12/ ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ( Исчезновение ведьмы) (Оркестр)

(Поднимает руки вверх и исчезает во взрыве и столбе дыма. Пораженные жители сказочного города падают на землю. Дым рассевается)

Линда: Теперь все в порядке. Можете встать.  Ведьма исчезла.

13/ Уход из сказочного города (Музыкальный фон) (Оркестр)


(Некоторые жители сказочного города осторожно встают)

 (Другие тоже встают, а Линда нюхает воздух)

Фу! Запахло серой!


(Поворачивается к Элли)

Теперь ты обрела сильного врага - Ведьму Запада.  И чем быстрее  ты уйдешь из  нашей страны, тем спокойнее будешь спать, девочка.

Элли: А как мне вернуться в Канзас? 

Линда:  Только один человек может это знать, великий и могучий Волшебник Изумрудного города. 


(Золотой шар Линды начинает медленно подниматься верх)

Элли: Волшебник Изумрудного города? А он добрый или злой?

Линда: Очень добрый, но  весьма таинственный.  И живет он крайне далеко отсюда. У тебя есть метла?

Элли: Нет, нету.

Линда: Тогда ты должна пойти туда пешком. Жители сказочной страны доведут тебя до границы. И помни, ни в коем случае не снимай красные туфельки, иначе будешь во власти Ведьмы Запада.

Элли: А как идти в Изумрудный город?

Линда:  Лучше всего отправляться туда по Желтой дороге.


(Линда взлетает в своем шаре вверх)

Жители сказочного города: До свиданья. До свиданья, Счастливого пути!

Элли: По Желтой дороге? А где  же ее искать?

 Песенка (14) «Чтобы не сбиться с пути желтой дорогой иди..» 

(Бургомистр показывает на ноги Элли. Жители сказочного города становятся  на колени и рвут траву вокруг ее ног. Показывается Желтая дорога.  Чем больше травы срывается, тем больше открывается спиральная Желтая дорога.


(Элли во время песни танцует с Тотошкой. Возгласы "До свиданья", "Прощай" и т.д.)


(Жители продолжают петь и постепенно исчезают, танцуя. Темно. Музыка продолжает играть. Смена сцены)

АКТ 1

Сцена 8


Страшила - кукурузное поле

(Зажигается свет, видно пересечение Желтой дороги с другой дорогой. Деревянный забор окружает с одной стороны кукурузное поле. На высокой палке посреди поля висит Страшила - огородное пугало)

Элли: Может быть, все-таки подумаешь и вспомнишь, в каком направлении идти, чтобы попасть в Изумрудный город?

Страшила (Страшила скрещивает и разводит руки): Я не могу думать, у меня нет мозгов.

Элли: А зачем же ты тогда разговариваешь?

Страшила: Не знаю, я люблю поболтать, но от меня никогда нельзя добиться того, что нужно.

Элли: Ты прав.


(Перелазит через забор и подходит к нему)

Слезть с палки можешь?

Страшила: (Показывает за себя, Элли обходит его и становится за палкой. Проверяет, как он выглядит сзади)


Попробую.

15/ СТРАШИЛА ПАДАЕТ (Оркестр)

Страшила: Господи! Опять высыпался.



(Протягивает руку за соломой)

Элли:  Больно?

Страшила: Нет, нет, что ты!  Сейчас я соберу всю выпавшую солому и набью себя ей снова.



(Запихивает в себя солому и пытается встать)

Элли:  Я помогу тебе.



(Помогает ему встать)

Страшила: Ах! Как прекрасно быть свободным!



(Ноги под Страшилой подгибаются, переплетаются, и, чтобы не упасть, он опирается о забор)

Элли: Ох!


(Страшила садится прямо, а Элли перед ним на корточки)

Страшила: Ты меня испугалась?

Элли: Нет, нет.  Я испугалась за тебя, я решила, что ты что-то себе сломал.

Страшила: Так, говоришь, не испугалась меня?

Элли: Конечно, нет.

Страшила:  Так я и думал.

АКТ 1

Сцена 9


Вороны на кукурузном поле

(Три вороны заходят и начинают есть кукурузу)

Страшила: Видишь, даже птицы меня не боятся.

Третья ворона: Как дела, сосед?

Первая ворона: Привет, Страшила!

Страшила: Они просто смеются надо мной.

 Песенка (16) ЕСЛИ Б ТОЛЬКО У МЕНЯ БЫЛИ МОЗГИ 

(Под конец исполнения своей песни  измученный Страшила падает на землю, а  Вороны возвращаются в свой угол)

Элли: Чудесно! Если бы ты попал в Канзас, то вороны при виде тебя, удирали бы куда глаза глядят!

Страшила: В самом деле?

Элли:  Да.



(Вороны смеются, снова садятся и принимаются за кукурузу)

Страшила: А что такое Канзас?

Элли: Там мой дом. Я так хочу туда вернуться, что иду в Изумрудный город просить Волшебника  этой страны  о помощи.

Страшила: Слушай, а если я пойду с тобой, Волшебник даст мне мозги?

Элли: Думаю, что даст. Но  идти вместе со мной опасно. Одна ведьма  очень на меня сердита, и при случае тебе может  от неё достаться.

Страшила: Ведьма? Фи! Не боюсь всяких там Ведьм. Ничего не боюсь, кроме горящих спичек.

Элли:  Да, спички - не игрушка.

Страшила: Но я бы бросился на целый коробок, если бы от этого в моей голове появилось хоть немного мозгов. Слушай, со мной у тебя не будет никаких забот. Я не прошу еды и не держу дурного в мыслях, поскольку вообще не думаю.  Ну так как? Возьмешь меня с собой?

Элли: Конечно, возьму!

Страшила: Ура!

Вороны: Карр!

Страшила: У меня будут мозги! В путь!

Вороны: Карр!


(Страшила делает несколько шагов, но ноги у него снова подламываются, Элли бросается вперед, чтобы поддержать его)

Элли: Когда у тебя будут подкашиваться ноги, будет лучше, если ты будешь об этом объявлять заранее.

Страшила: Буду стараться, клянусь!

Элли: В Изумрудный  город!

Страшила: В Изумрудный город!

Песенка (17)  Мы идем к  волшебнику Изумрудного города. (дуэт) 

Вторая ворона: Счастливо, Страшила!

Первая ворона: Грустно будет без этого мешка с соломой.

Вторая ворона: Твоя правда!

Третья ворона: А я никогда его не любила.

Первая ворона: Почему?

Третья ворона: Да ведь он набитый дурень!


(Разражаются громким хохотом и, прыгая, уходят. Музыка продолжает играть, так как происходит смена сцены)

АКТ 1

Сцена 10


Железный Дровосек - яблони перед его домиком

(во время смены освещения сцене вращается, и три больших яблони, густо осыпанные ярко-красными яблоками, выезжают на средину сцены. Железный Дровосек стоит перед убогим домиком, заслоненный деревьями. Элли, Тотошка и Страшила входят, разговаривая. Музыка стихает)

Страшила: Ты голодная?  Я думал, что есть хочется только воронам.

Элли: Все живое должно есть.

Страшила:   Я не должен.


(Внезапно забеспокоился)

Значит, я не живой?

Элли: Живой, живой. И еще какой живой!

Страшила:  Можешь  достать из меня  сена и съесть столько сколько сможешь. Голод и пройдет.


(Достает из-под куртки пучок соломы)

Элли: Нет, Страшила, спасибо. Не могу.

Страшила: Чтобы дойти до Изумрудного города, мне хватит моих набитых ног.

Элли: Большое спасибо, но я не ем солому.

Страшила: Ну, может быть это и к лучшему.


(Снова запихивает солому в себя)


(Элли вдруг увидела яблони)

Элли: Страшила! Смотри! Яблоки!

Страшила: Это те красные птички, которые висят на ветках вверх ногами?

Элли: Это не птицы. Это едят, и это прекрасно!


(Подбегает и срывает яблоко с низкой ветки. Яблоня отбирает яблоко и дает ей пощечину)


Уууу!

Первое дерево: Ты что делаешь?!

Элли: Страшно проголодалась… ты что-то сказало?



(Первое дерево кивает на два остальных)

Первое дерево: Страшно проголодалась!

Второе дерево: Страшно проголодалась!

Третье дерево: А ты хотела бы, чтобы кто-нибудь подошел к тебе и что-нибудь сорвал с тебя?

Элли: Прошу прощения! Все время забываю, что я не в Канзасе.

Страшила: Пойдем, Элли. Ты не будешь есть эти  гадкие яблоки. 

Первое дерево: Что? Мои яблоки не такие, как надо?

Страшила: Нет, ну что вы! Только она не любит  есть червяков!

Первое дерево: Червяков?



(К остальным деревьям)


 Он сказал, что наши яблоки червивые?

Второе дерево: Кажется, что так.

Страшила: (Шепотом Элли) Я тебе покажу, как забрать у них  яблоки.



(Громче)


Ясное дело, есть у вас червяки! Червяки, гусеницы и слепни вдобавок!

Третье дерево: Как смеешь! Девушки, покажем ему?

18/ КИДАНЬЕ ЯБЛОКАМИ (Оркестр)


(Кидают полные горсти яблок в Страшилу)

Первое дерево: Вот тебе! Вот тебе!

Второе дерево: Подлый клеветник!

Страшила: Элли, лови!



(Бегает по сцене, ловит и собирает яблоки)

Третье дерево: Ну и что ты на это скажешь?



(Подходит к Элли с полной горстью яблок)

Первое дерево: Я их бы хорошенько побило.

Второе дерево: Я тоже. Это пугало сделало из нас посмешище.

Третье дерево: Кончит когда-нибудь свою жизнь на ветке. Идем.

(Три дерева идут в зад сцены и поворачиваются спиной к тому, что происходит. Уходя, открывают Железного дровосека, который стоит неподвижно перед своим домиком и держит поднятый топор. Элли подходит к нему. Дровосек покрыт ржавчиной. Музыка перестает играть)

Элли: Смотри! там кто-то есть! Он сделан из железа.


(Оба рассматривают его вблизи. А Дровосек говорит через заржавевшие губы)

Железный дровосек: Масла! Масла!

Элли:  Что ты шепчешь?

Железный дровосек: Масла!

Элли: Он просит масла!

Страшила: Тебе надо что-то смазать?

Элли: Масло?


(Элли оглядывается, ища банку с маслом, и, в конце концов, находит ее на земле. Поднимает ее)

Железный дровосек: Аааа.

Элли: Есть! Что смазать самым первым?

Железный дровосек: Губы! Губы!

Страшила: Он сказал - губы! 

Элли: Так, здесь.

Железный дровосек: М… м… масло. Теперь снова могу разговаривать! Теперь руку. Смажь мне локти. Ооо. Ооо.

(Элли и Страшила поочередно смазывают Дровосека и двигают его обездвиженные части)

Элли: Теперь здесь.


(Смазывают его руку, держащую топор, плечо опускается вниз с громким щелчком)

Железный дровосек: Ооо.

Элли:  До сих пор больно?

Железный дровосек: Нет,  теперь я чувствую себя прекрасно.  Я стоял сто лет неподвижно!

Элли: О Боже! А что же случилось?

Железный дровосек: Видишь ли, когда-то я был человеком из плоти, таким же, как и ты. Полюбил девушку из сказочного города, которую не  могла терпеть моя матушка.  Она попросила Ведьму Запада наложить заклятье  на мой топор.  И когда я захотел срубить дерево, топор отрубил мне ногу.

Элли: Это ужасно!

Железный дровосек: К счастью, я был  знаком с великолепным слесарем, который сделал мне железную ногу.  Но когда я возвратился к работе,  знаете, что случилось?

Элли: Вероятно что-то страшное.

Железный дровосек: Топор отрубил мне вторую ногу.

Страшила: Ты должен был сделать себе новый топор.

Железный дровосек: Вместо этого я сделал себе новую ногу. И снова вернулся к работе.

Страшила: Ты упрямый!

Железный дровосек:  В следующий раз топор отрубил мне обе руки. 

Элли: О Боже!

Страшила: Одну руку  - я ещё понимаю, но как  ты обрубил вторую?

Железный дровосек: Я ведь говорил вам, что ведьма заколдовала топор.

Страшила: Конечно! Если бы у меня были мозги, то сам  мог бы догадаться.

Железный дровосек: Потом случилось самое плохое.

Страшила: Даже не хочу этого слышать.


(Затыкает себе уши)

Элли: А что случилось?

Железный дровосек: Топор разрубил меня пополам.

Элли: Ах ты, бедненький!

Железный дровосек: Слесарь сделал мне новую голову, новое туловище, но когда я возвращался домой, пошел дождь, и я полностью заржавел.

Страшила:  Да, неудачный был день.

Железный дровосек: С тех пор и стоял неподвижно.

Элли:  Но теперь ведь  все хорошо?


Дровосек резко поворачивает голову к Элли, и голова заклинивается)

Железный дровосек: Все хорошо, говоришь? Ударь меня в грудь. Ударь, смелей!


(Страшила ударяет, и слышен громкий гонг)

Страшила: Прекрасно! Какое чудное эхо!

Железный дровосек: Я пустой. Слесарь забыл вложить мне сердце.

Элли и Страшила: У тебя нет сердца?

Железный дровосек: Нет!

Элли: Ох.

Железный дровосек: Пока у меня не будет сердца, я не смогу любить.


(Громко глотает и начинает плакать)

Элли: Не плачь, Дровосек.  А то снова заржавеешь.

Железный дровосек: Я вырубал  имя  моей возлюбленной на каждом дереве.


(Деревья оборачиваются и массируют себе стволы)

Первое дерево: Истинная правда.


(деревья подходят к порогу и поют хором)

 Песенка (19) ЖЕЛЕЗНЫЙ ДРОВОСЕК/ДЕРЕВЬЯ (Если б только у меня было сердце)
 В проигрыше ТАНЕЦ


(Железный дровосек танцует с деревьями. Во время танца двигает локтями, вследствие

чего лейка воронка на голове свистит и через нее идет пар) (После танца - песня продолжается)


(После пения Дровосек слабнет. Неуверенно покачивается. Страшила подает банку с маслом)

Элли: Может пойдем к слесарю, пусть он тебе вставит сердце.

Железный дровосек: Он уже давно бросил работать.

Страшила: У него кончилась жесть?

Элли: Тогда пойдем с нами в Изумрудный город, там ты попросишь Волшебника  дать тебе сердце.

Железный дровосек: А если Волшебник не захочет?

Элли: Да, ну тебя! Он не сможет  этого не  сделать! Ведь мы так долго  к нему идем!

АКТ 1

Сцена 11 


Поиграем в мячик?

20/ ВЕДЬМА НА КРЫШЕ (Оркестр)


(Раздается внезапный взрыв. Туча дыма. И внезапно появляется Ведьма Запада. Музыка играет до ее выхода)

Ведьма Запада: Ха! Ха!

Железный дровосек: Это ты положила на меня заклятье!

Ведьма Запада: Видишь, как тебе досталось от меня? А сейчас ты помогаешь этой маленькой даме? Настоящий джентльмен.


(И вдруг резко)


Ты, Страшила, держись от нее подальше, или я из тебя матрас сделаю. А из тебя, железяка, ведро для мусора!

Страшила: Не боюсь тебя!

Ведьма Запада: Это еще одно доказательство, что у тебя нет мозгов. 


(Показывает рукой в воздух, оттуда к ней спускается огненный шар.)


Страшила, лови! Сыграем в мячик?



(Бросает в него огненный шар)

Страшила: Ох!



(Скрипуче смеясь, Ведьма бросает следующий шар. Впечатление такое, что шар попадает в него, и из его груди начинает идти дым)


Ох! Внимание! Горю! Пожар! Помогите!

Ведьма Запада: И запомни, если будешь помогать ей, то тебя поразит пламя моего гнева.



(Следующий взрыв, и Ведьма исчезает. Вместе с ней и музыка. Элли и Железный дровосек помогают Страшиле встать)

Страшила:  Она не испугала меня. И есть ли  у меня мозги, или нет,  я все равно пойду к Волшебнику. Матрас  она из меня сделает - ничего себе!

Железный дровосек: А я с сердцем, или без сердца, тоже прослежу, чтобы  девочка добралась до Волшебника. И пусть только попробует сделать из меня мусорное ведро.

Элли: Вы самые лучшие друзья. Забавно… мне кажется, что я вас знаю давно.

Страшила: Этого не может быть. Ведь тебя не было, когда меня набивали соломой…

Железный дровосек: А я  даже не помню, как долго здесь ржавел…

Элли: Если бы я только могла вспомнить, откуда  вас знаю. Но… сейчас это не важно.  Мы  сейчас вместе и это главное!

Страшила:  Всё так!

Железный дровосек: Нас никто не разлучит!

Страшила: В Изумрудный город?

Железный дровосек: В Изумрудный город!

Песенка (21) МЫ ИДЕМ УВИДЕТЬ ВОЛШЕБНИКА (трио)


(Танцуя, под руку уходят. Деревья, шаркая, выходят вперед и смотрят вслед уходящей троице. Сцена темнеет. Во время из диалога музыка продолжает играть)

Первое дерево: Идут в Дикий лес!

Второе дерево: Лучше превратиться в труху, чем там расти.

Третье дерево: Я бы там окаменело от ужаса.


(Деревья выходят. Музыка продолжает играть)

АКТ 1

Сцена 12


Лев - Дикий Лес

(Приглушенное освещение. Ощущается, что лес густой. В воздухе звучат рычанье львов, крики обезьян и пенье тропических птиц. Группы тропической растительности, установленные на равном расстоянии, закрывают три малых трамплина, приготовленных для выхода Льва. Элли и остальные неуверенно выходят)

22/ ЛЬВЫ, ТИГРЫ И МЕДВЕДИ

Элли: Не нравится мне этот лес!

Страшила: Он становится все гуще и  темнее!

Элли: Здесь наверное полно диких зверей.

Железный дровосек: Возможно.

Элли: Ох!

Страшила: Здесь живут те дикие звери, которые питаются соломой?

Железный дровосек: Да, но главным образом львы, тигры и медведи.

Элли: Львы?

Страшила: И тигры!

Железный дровосек: И медведи!

Элли: Львы, тигры и медведи! О Боже! ЛЬВЫ, ТИГРЫ И МЕДВЕДИ, О БОЖЕ!

Вместе: ЛЬВЫ, ТИГРЫ И МЕДВЕДИ!

Элли: О Боже!

Вместе: ЛЬВЫ, ТИГРЫ И МЕДВЕДИ!

Элли: О Боже!

Вместе: ЛЬВЫ, ТИГРЫ И МЕДВЕДИ!

Элли: О Боже!

Вместе: ЛЬВЫ, ТИГРЫ И МЕДВЕДЬ!

Элли: О Боже!


(Из недалека слышен громкий и грозный рык! Все замерли. Еще один рык, и Лев (Зик) выскакивает на сцену по трамплинам и приземляется на дорогу, перекрывая им путь. Общий вопль. Лев подпрыгивает. Музыка перестает играть)

Страшила: Ох!


(Железный дровосек и Страшила сталкиваются и падают на землю, а Лев принимает грозную позу)

Лев: Ха! Драться! Драться! Кто первый? Если захочу, то и с двумя одновременно смогу драться. Могу драться, привязав одну лапу! Могу драться, стоя на одной ноге! Могу драться с закрытыми глазами!


(Внезапно поворачивается к Железному Дровосеку, который держит перед собой топор)


Что? С топором на меня?! Подкрадываешься сзади?! Зачем?

Железный дровосек: Иди себе и не мешай нам.

Лев: Боитесь ? Боитесь! Ха! Эй, ты еще не испортился в этой жестянке?



(Смеется над собственной шуткой)


Иди сюда! Готовься к схватке, куча железного лома.



(Поворачивается к Страшиле)


А ты, половик, чего ждешь?

Страшила: Дровосек, почему ты терпишь эти нахальные оскорбления?

Железный дровосек: Раз ты не терпишь, возьми и покажи ему, где раки зимуют.

Страшила: Это ты покажи ему!

Железный дровосек: Не могу.  Я не знаю, где они зимуют.



(Тотошка, сидящий на руках у Элли, внезапно лает, от чего Лев поворачивается удивленный)

Лев: Сейчас я тебя поймаю, микроб!


(И с рычаньем  двигается в сторону Элли. Она ударяет его по носу, и Лев начинает плакать. Железный дровосек и Страшила встают)

Элли: Как тебе не стыдно реветь?

Лев: А зачем  ты ударила меня? Я ведь никого не укусил…

Элли: Но хотел.

Лев: Ну, так что же, сразу надо бить? Посмотри, кровь из носа течет?

Элли: Конечно, нет. Нечего  так себя жалеть. А если ты пристаешь к тем, кто слабее тебя, значит, ты самый последний трус!

Лев: Да, я трус!  И сам себя боюсь! Видишь, какие у меня  темные круги  под глазами?  Это потому, что я не могу уснуть уже несколько недель.

Железный дровосек: А  ты баранов  мысленно считал?

Лев: Нет. Не считал. Я баранов тоже боюсь.

Страшила: Вот потеха! Боится даже то, что существует только у него в мыслях! Может возьмем его с собой?

Элли: Конечно! Пошли с нами! Мы идем к Волшебнику Изумрудного города, чтобы он дал Дровосеку сердце.

Железный дровосек: А  Страшиле мозги.

Элли: Его совсем не затруднит дать тебе немного храбрости, ведь он добрый!

Лев: А вам не будет стыдно идти в компании с трусом? 

Элли: Конечно, нет.

Лев: Когда я был маленьким, отец привел меня на вершину большой горы, очертил лапой большой круг и сказал: "Когда-нибудь, сынок, все это будет твоим". Но я даже не смог обрадоваться, потому что меня охватил ужас!

Страшила: Почему?

Лев: Я  страшно боюсь высоты.


(Снова плачет)

Элли:  Не расстраивайся, Волшебник все уладит.

Лев:  А может это и хорошо, что вы берете меня с собой -  по крайней мере,   со мной вы будете в безопасности.

Элли: Это почему? Ведь ты от страха не сможешь защитить нас?

Лев: Каждый уважающий себя зверь  будет трястись от  одного моего вида и ни за что не приблизится к вам.

 Песенка (23) ЕСЛИ БЫ У МЕНЯ БЫЛО МУЖЕСТВО (с.58)

Песенка (23А) МЫ ИДЕМ К ВОЛШЕБНИКУ… 
(Квартет)

АКТ 1

Сцена 13


Маки

(Когда Элли, Страшила и Железный Дровосек, танцуя, уходят со сцены, сверху опускается большое белое полотнище. Элли, Страшила и Железный Дровосек появляются в виде силуэтов на этом полотнище. Танцуя, удаляются от источника освещения, становясь все меньше. Когда подходят к самому полотнищу, над ними появляется движущийся силуэт Ведьмы Запада. Музыка продолжается, а Ведьма сверху смотрит на маленькие танцующие фигурки)

24 МАКИ

(Оркестр, хор, Линда, Элли, Страшила, Дровосек и Лев) (Музыка играет в ритме диалога)

Ведьма Запада: Нет ничего хуже, чем непоколебимая вера в удачу. Но ничего! Надо  придумать что-нибудь особенное. Ага!  Я отравлю всю эту компанию! Подсуну им что-нибудь красивое на вид с приятным запахом. Маки! Отравлю-ка я маки!

(Сцена заполняется большими маками, и слышна убаюкивающая музыка)

Эта смертельная колыбельная усыпит их раз и навсегда. А тогда красные туфельки будут

(Внезапно наклоняется вперед так, чтобы губы и глаза заполнили всю сцену. И выкрикивает последнее слово!!!)

… МОИ!!!!!

(Темно. Полотно мгновенно убирается. Когда зажигается свет, сцена полна МАКОВ) (Как сделать маки: дюжина актеров имеет на себе круглые куски материи, снаружи зеленые и покрыты маками, но снизу белые и покрыты пятнами снега. Когда их видим первый раз, лежат на земле, распластавшись, образуя человеческий диван из маков. Когда начнет падать снег, выворачивают материю на другую сторону и показывают снежные пятна)


(Входит Элли и другие)

Элли: Я так устала! Мне кажется, что эта желтая дорога никогда не кончится.

Страшила: Давайте пойдем напрямик.

Железный дровосек: Конечно! Мы можем сократить путь, если перейдем это поле маков.

Страшила: Пойдемте, друзья!


(Идут через поле маков)

Элли: Это самые красивые маки, которые я когда-либо видела.

Лев: Маки - мои любимые цветы.

Элли: (Сонно) Как они чудесно пахнут. И это пенье…

Лев: Как настоящий хор ангелов.


(Элли внезапно останавливается и хватается за лоб)

Элли: Ох … что со мной творится?


(Элли качается)

Не могу идти дальше. Я  становлюсь такой…


(Зевает и потягивается)

… сонной


(Садится среди маков, кладет рядом Тотошку. Потом сворачивается калачиком, готовясь спать)

Страшила: Возьми меня за руку, я тебя поведу.

Элли:  Нет, нет. Мне надо немного отдохнуть. 

Страшила: Нельзя теперь отдыхать.
Лев: А почему  нельзя? Чуть-чуть вздремнуть не повредит.


(Некрасиво падает на землю)

Страшила:  И этот туда же!

Железный дровосек: Это из-за маков. Это они их усыпили.


(Начинает плакать)

Страшила: Не плачь,  снова заржавеешь! Это какое-то волшебство. Конечно!

Железный дровосек: Это подлая ведьма! Что же мы теперь будем делать? СПАСИТЕ! ПОМОГИТЕ!


(Железный дровосек снова начинает ржаветь)

Страшила: Не кричи. Никто нас не услышит.

СПАСИТЕ! СПАСИТЕ! ПОМОГИТЕ! СПАСИТЕ!


(Сверху опускается шар с Линдой)

Линда:  Я слышу вас, друзья мои. К сожалению, не в моих силах избавить вас от заклятья Ведьмы Запада. Но, возможно, вас спасет мое волшебство.


(Линда машет волшебной палочкой, и начинает падать снег. Золотой шар с Линдой внутри летит вверх. Затем маки превращаются в пятна снега)

Страшила:  Начал  падать снег!


(Элли медленно просыпается)

Элли: Ох! Ох!


(Внезапно садится Лев)

Лев: Аааа. Какая необычная погода…


(Страшила увидел, что Железный дровосек снова заржавел)

Страшила: Только не это!  Он снова заржавеет! Дайте мне банку с маслом, быстрее!

Элли:  У меня нет масла.

Лев: Что-то похожее на банку я видел...

Страшила: Где?

Лев: Где? Ой, да я ведь сижу на ней.


(Лев из-под себя вытаскивает банку с маслом. Страшила берет банку и начинает смазывать Железного дровосека)


О Боже! Эти маки выделяют какой-то дьявольский аромат. Я даже не ощущал, что лежал на ней.


(Железный дровосек оживает и поворачивается к Элли. Элли начинает трясти и прижимать к себе Тотошку, чтобы согреть. Лев встает)

Железный дровосек: Элли, тебе уже не хочется спать?



(Линда выходит сзади. Все поворачиваются к ней)

Линда: Волшебство сработало!


(Машет волшебной палочкой, и снег перестает падать)


Конец вашего путешествия близок.



(Снова машет палочкой, тучи расступаются, свет заполняет сцену, и вдали появляется Изумрудный город)

Элли: Изумрудный город! Действительно, мы уже на месте! Наконец-то!

КОНЕЦ АКТА 1

АКТ II 

Сцена 1 


У ворот Изумрудного города

26 I АНТРАКТ часть первая (Оркестр)

26 II  АНТРАКТ часть вторая (Реприза)

Хор девушек (за сценой) 

(Видны четверо наших знакомых, повернутых спиной к зрителям. Смотрят на стены Изумрудного города. В стене есть большие ворота)

Элли: Вы когда-нибудь видели  более красивый город?

Страшила: Нет, но мы не сможем в него попасть - ворота заперты, а стена очень высокая.

(Лев хватается за голову и шатается)

Лев: У меня кружится голова только от разглядывания.


(Элли поворачивается и поддерживает Льва)

Железный дровосек: Надо попробовать позвонить в ворота, Страшила. Пусть там знают, что  кто-то пришёл.

Страшила: Хорошо.


(Страшила подходит к шнуру колокольчика)

Внимание.


(Тянет за шнур. Где-то далеко звенит колокольчик. Музыка перестает играть. Вместо этого вблизи от Льва с шумом открывается небольшое окошко в воротах. Городской стражник (дядя Генри) выглядывает через него)

Стражник: Кто звонил?

Лев: (Хватаясь за сердце) Ох, как я испугался!

Элли, Железный дровосек и Страшила: Мы звонили!

Стражник: Вы не умеете читать?

Страшила: Что читать?

Стражник: Объявления!

Элли, Железный дровосек, Страшила, Лев: Какие объявления?

Стражник: На воротах! Глаз у вас нету что ли?


(Стражник ищет листок)

Разве что…


(Стражник вынимает голову с окошка и смотрит за себя)

Минуточку.


(Исчезает не надолго, затем появляется и прикрепляет (громко) объявление к воротам, открыв их на минуту. Четверо героев толкаются возле лстка)

Элли: (читает) Колокольчик не работает. Прошу стучать.


(Подходит к двери, берет большую колотушку и колотит в дверь. Окошко снова открывается с треском)

Стражник: Ну, так-то лучше. В чем дело?

Все: Мы хотим увидеть Волшебника.

Стражник: Ага… волшебника. Но его нельзя увидеть. Его никто никогда не видел! Даже я его не видел!

Элли: А откуда тогда известно, что он вообще существует?

Стражник: Он существует! ибо …ибо… если бы его не было, то … Зачем  ты к нему пришла?

Элли: Меня отправила к нему Фея Полночи!

Стражник: А как ты это докажешь?

Страшила:  У нее есть красные туфельки.

27/ ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ (выход стражника) (Оркестр)

Стражник: Эээ…


(Высовывает голову и смотрин на ноги Элли)


Так  сразу и надо было говорить! А то как бы я догадался? Конь о четырех ногах, и тот спотыкается.



(Оконце закрывается с треском. Лев со страхом оглядывается)

Лев: Где тут конь?



(Поводит плечами, начинает храбриться)


Эх, если бы я не был на этой стороне, то…



(В замке слышится скрежет ключа)

Страшила: Выходит!

Лев: (потеряв храбрость) … то был бы на той стороне!



(В воротах открывается небольшая дверка, и выходит стражник. Музыка затихает)

Стражник: Приветствую вас в Изумрудном городе

Элли: Спасибо.


(Стражник подает всем руку)

Стражник: Издалека идете?

Элли: Издалека!

Стражник: Из каких бы дальних краев вы не шли, можете мне поверить, идти стоило! Вы хоть представляете себе, насколько прекрасен этот город?


(Музыка)

Страшила: Я пробовал вообразить, но у меня нет мозгов.

Железный дровосек: Я бы в него влюбился, но у меня нет сердца.

Лев: В этом городе нет ничего страшного, правда? А то у меня нет ни чуточки храбрости.

Песенка (28) 

АКТ II

Сцена 2


Рынок Изумрудного города


(Когда Стражник, Элли, Железный дровосек, Страшила и Лев входят, жители Изумрудного города толпятся возле них. Музыка играет)


(Во время диалога играет музыка)

Страшила: Когда мы увидим Волшебника?

Железный дровосек: Ты проводишь нас к нему?

Лев: А он страшный?

Стражник: К Волшебнику? К Волшебнику? Я… Да…, конечно  я провожу вас. Но, прежде всего, вам надо привести себя в порядок после  утомительной дороги.

Элли: Да, вы правы.


(Элли, Страшила, Железный дровосек, Лев и Стражник выходят)

ТАНЕЦ.


(Целая армия косметичек и механиков выходит на сцену. В конце танца механики приносят Страшилу к косметичкам)

девушки-косметички: (поют свою песенку)

(Железный дровосек и Элли возвращаются на сцену. Косметички собираются за Элли, в то время как вторая группа чистит Железного дровосека)

мужчины-полировщики: (поют свою песенку)

(Возвращаются Лев и Стражник)

девушки-маникюрши: (работая над Львом, поют свою песенку) 


(Косметички и механики кончают работу)

Страшила: (230) Ха, ха, ха!

Железный дровосек: (231) Хо, хо, хо!

Элли: (232) Хо, хо, хо!

Все вчетвером: (233) ( продолжают петь песенку)

(Бравурная музыка)

29/ Реприза: 


(Элли, Страшила, Железный дровосек, Лев, Стражник и хор жителей города)


(Взрывы, рычанье метлы ведьмы над головами. Жители города с криками ужаса отступают. Элли и другие смотрят вверх.)

Лев: Кто это? Кто это?

Элли: Это Ведьма! Она выследила  нас!

Страшила: А зачем этот дым?

Железный дровосек: Она пишет нам дымом в воздухе!

Лев: Что, что она там написала? 

Элли: (читает) «Сдавайся, Элли!»


(С криком триумфа Ведьма улетает под грохот метлы. Музыка перестает играть)

Горожанин: Элли? Кто такая Элли?

Горожанка: Волшебник нам все скажет!

Второй горожанин: К Волшебнику!

Вторая горожанка: К Волшебнику!

Все вместе: К Волшебнику! - и т.д….!


(Толпа начинает кружиться в круге и продвигается в направлении Волшебника. Элли с компанией присоединяются к ним. Внезапно появляется Стражник и задерживает толпу.


Грозным жестом выставляет алебарду. Толпа останавливается)

Стражник:  Все в порядке! Ничего не случилось! Великий и могучий Волшебник ничего не выпускает из виду, у него все под контролем, так что можете возвращаться домой! Нет причин для беспокойства!


(После некоторого колебания толпа начинает расходиться)


А теперь расходитесь!



(Сцена пустеет. Остаются только Элли с компанией. Элли подходит к нему)


 Ты не расслышала? Я сказал - "домой"

Элли: Собственно говоря, об этом и речь. Для этого мы должны, прежде всего, увидеть Волшебника.

Стражник: Никто не может увидеть Волшебника! Никто и никогда!

Железный дровосек: Но ты же говорил, что проводишь нас к нему.

Лев: Ради этой встречи я даже позволил сделать себе постоянную завивку гривы!

Стражник:  Никто и никогда!

Страшила: Объясни ему, Элли!

Стражник: Элли? Ты Элли, которую отправила сюда Фея Полночи?

Страшила: Собственной персоной

Стражник:  Это меняет ситуацию. Подождите здесь, я доложу о вашем прибытии.



(Уходит)

29а/ Стражник уходит (Оркестр)

Страшила: Слышали?  Пошел докладывать о нашем прибытии! Скоро у меня появятся мозги!

Железный дровосек:  А я уже сейчас чувствую, как будет биться моё сердце!

Элли: К ужину я буду дома!

Лев: А я через час буду Королем Леса! Да здравствует Король!

30/ Входит Стражник (Оркестр)


(Стражник возвращается)

Стражник: Идите отсюда! Идите! Волшебник сказал, чтобы вы отправлялись назад, потому, что он глух к любым просьбам..

30в / Стражник выходит (Оркестр)


(Стражник выходит. Элли начинает плакать)

Страшила: Мы преодолели такой долгий путь -  и все зря.

Элли: Я так надеялась, что вернусь домой!

Железный дровосек: Не плачь, Элли. Мы что-нибудь придумаем и попадем к Волшебнику.

Страшила: Конечно.


(Окружают ее, не видимый за ними, Стражник, крадучись, входит на сцену)

Элли: Тетя была так добра ко мне, а я это не ценила.


(Начинает хлюпать носом)

Профессор Магнус говорил, что она больна. Может даже умирает.  И это все из-за меня.


(За ее спиной Стражник вынимает большой носовой платок и начинает тихонько всхлипывать. Затем он начинает громко рыдать, с его глаз текут слезы, и, шатаясь, он проходит вперед)

Стражник: Не плачь больше. Я постараюсь как-нибудь провести вас к Волшебнику.


(Кивает на них)

Элли: Спасибо!

Стражник: Не за что. У меня тоже была когда-то тетя. Сюда! За мной!

32а / У большой двери в покои Волшебника

АКТ II

Сцена 3


Комната Волшебника

31а / ВОЛШЕБНЫЙ ДЫМ (Оркестр)


(Большая комната. С одной стороны находится небольшая комнатка с занавеской, с другой - большой витраж. Посредине конструкция, из которой выходят клубы дыма и огня, перед ней видна больная голова Волшебника. Наши путешественники входят, дрожа от страха)

Лев: (Смотрит сквозь пальцы) Вы видите это? Хочу домой!


(Могучий, отдающийся эхом голос Волшебника - профессора Магнуса)

Волшебник: Я - Волшебник Изумрудного города, великий и могучий! А кто вы? 


(Машина Волшебника  выбрасывает больше дыма и огня. Путешественники молчат. Волшебник яростно переспрашивает)

Элли: Я, я - Элли. Маленькая и беззащитная. Мы пришли просить тебя…

Волшебник: Тихо! Великий и могучий Волшебник знает, зачем вы пришли. Подойди, Железный дровосек.

Железный дровосек: Ооохх!


(Подходит, щелкая коленями)

Волшебник: Ты осмелился прийти за сердцем?! Ты - стучащая, гремящая, щелкающая куча железа!

Железный дровосек: Да… да… Ваша милость! Когда мы шли Желтой дорогой, то…

Волшебник: Тихо!

Железный дровосек: Оооохх!


(Железный дровосек бегом возвращается к своим друзьям)

Волшебник: А ты, мешок трухи? Хочешь нагло просить о мозгах, так?


(Страшила подходит на мягких ногах)

Страшила: Д-д-да, Ваша милость, т.е. Превосходительство, т.е…. Ваше Волшебство!

Волшебник: Хватит! А ты, Лев…


(Лев подходит и пробует что-то сказать. Страшно рычит) (Лев падает без сознания. Элли подбегает к нему и пробует привести в чувство)

Элли: (со злостью смотрит на Волшебника) Стыдитесь. Он  пришел к вам за помощью, а вы его так напугали!

Волшебник: Замолкни, девчонка! Премудрый Волшебник исполнит ваши желанья!


(Лев вдруг садится прямо)

Лев: Что, что? Что он сказал?

Элли: Отошел немного?


(Всовывает лапу в ухо и ковыряется в нем)


Лев:  Так что он все-таки сказал?



(Элли помогает ему встать)

Элли: Он сказал, что поможет нам.

Лев: В самом деле?

Волшебник: Да, но сначала вы принесёте мне метлу Ведьмы Запада.

Железный дровосек: А-а-а-аа!  Взять ведьмину метлу, можно только убив её.

Волшебник: Принесите мне метлу, и я исполню ваши желания. Идите!


(Лев, запинаясь от страха, подходит к нему)

Лев: А если она нас убьет?


(Начинает играть музыка)

Волшебник:  Я вам все сказал…


(Самое громкое рычанье)


…идите!

32 / Лев выбегает (Оркестр)

Лев: Меня уже здесь нет!



(Лев выбегает с комнаты, свет приглушается)

АКТ II

Сцена 4


ВОРОТА ИЗУМРУДНОГО ГОРОДА (Сачок для бабочек)

33 / Вход Стражника (Оркестр)



(Небольшая калитка (вероятно в воротах) открывается, из нее выходит Стражник, а за ним Элли и Тотошка)

Стражник: Напрасно я вас проводил к Волшебнику!

Элли: Ты правильно сделал.


(Стражник несет ружье. У Железного дровосека топор. Выходит через калитку)

Страшила: Не переживай за нас.

Железный дровосек: Мы пойдем к ведьме не с пустыми руками.


(Через калитку выходит Лев. В руках держит аэрозольный баллончик против мух и большой сачок для бабочек)

Страшила:  Ты не знаешь, где ее замок?

Стражник: Этого никто точно не знает.

Железный дровосек: Туда еще никто никогда не ходил?

Стражник: О, нет! Многие туда уходили, но никто не возвращался.

Лев: О Боже!


(Элли смотрит на землю)

Элли: И нет Желтой дороги, по которой мы могли бы идти.

Стражник: В страну Рекрутов вообще нет дороги.

Лев: Рекруты? А кто это?

Стражник: Когда-то  они были людьми, но Ведьма Запада сделала из них рабов.  Боюсь, что она и из вас рабов сделает.

Элли: Будем надеяться, что ей это не удастся.

Стражник: Идите на запад и не ищите ее. Как только она узнает, что вы приближаетесь к ней, она найдет вас сама. Счастливо!


(Отдает честь и выходит через калитку. Калитка закрывается и слышен звук засова)

Страшила: Иногда  хорошо, не иметь мозгов. Я настолько глуп, что не боюсь.

Железный дровосек: А  если бы у меня было сердце, оно колотилось бы от страха.

Лев: А я… я не попрощался с Волшебником.


(Поворачивается, чтобы выйти, но Страшила и Железный дровосек ловят его)

Железный дровосек: Как ты можешь сейчас оставить Элли?

Лев: Можно я останусь здесь?

Страшила: Ты еще больший трус, чем я думал.

Лев: Легко вам так говорить. Ты из соломы, ты из железа, а я только слабое существо из плоти.

Элли: Если хочешь, можешь остаться.

Лев: Хочу, и очень. Но если я тебе нужен, то  я могу пойти с вами.


(Страшила и Железный дровосек подают ему руку)

Страшила: Идем!


(Страшила подает Элли руку, за которую она берется. Железный дровосек подает ей вторую руку, и она снова берется за нее)

Железный дровосек: Тогда - с правой ноги шагом марш!

34 / Марш Рекрутов (Оркестр, мужской хор)

Ху! Ху! Хо! Ху! Хо! (и т.д.)


(Трогаются в путь, оставляя Льва сзади)

Лев: (задумывается, какая нога у него правая) 


(Элли, Железный дровосек и Страшила уходят)

Лев: ( идет следом, шаркая ногами)

АКТ II

Сцена 5


ЗАМОК ВЕДЬМЫ. РЕКРУТЫ

(Входит длинный ряд Рекрутов. Маршируют перед процессией, напевая в такт (ху-ху, ху-хо!) выходят другой стороной. В конце шеренги выходит Ведьма, таща цветок большого мака)

Ведьма: Ненавижу ее. Ненавижу. Ненавижу. Ненавижу.


(С нетерпеньем обрывает остальные)


Ненавижу. Ненавижу. Ненавижу. Ненавижу ее!



(Комкает остатки мака)


Судьба  распорядилась так, что Волшебник послал сюда эту сладенькую малышню. Только как их затащить в замок?



(Хлопает в ладоши) (Кричит за сцену)


Никко! Никко! Предводитель Летающих обезьян!



(Никко, Предводитель Летающих обезьян выскакивает на сцену)

Ведьма: Ты куда исчезла, моя любимый обезьянка? У меня для тебя есть очень серьезное задание. Мои враги сейчас войдут в Бесноватый Лес. Твое племя должно поймать эту девчонку и ее гадкую собаку.  Ух! Как только я начинаю о них думать, мне  тут же становится плохо.



(Никко бормочет)


Ты говоришь, что племя устало? Как это устало?

(Никко ей объясняет)


Ну, хорошо, хорошо. Я наложу заклятье, которое лишит девчонку желания двигаться. Какую бы еще гадость на нее наслать? Может Пустомелю? Нет. Выгибаса? Нет! Ага! Знаю! Тихоню!



(Никко бормочет пораженный)


Ну и бормочи себе! Укусы Тихони страшны. Когда он  укусит этих путешественников, они будут танцевать до упада. И вот тогда вы принесете эту маленькую разгильдяйку и ее  мохнатого уродца. Иди и делай, что тебе велено.

34 / ОБЕЗЬЯНЫ ВЫХОДЯТ (Оркестр)



(Никко улетает со сцены)

Ведьма: Лети! Лети! Лети! Скоро чудесные красные туфельки украсят мои прекрасные ноги!


(Поднимет платье и выставляет огромную ногу. Через минуту раздумий идет в направлении Рекрутов, что-то бормоча под нос)

35 / БЕСНОВАТЫЙ ЛЕС

АКТ II

Сцена 6


Бесноватый лес

Песенка (36) Дрожащий жук


(Танец танцуется активно от дерева до дерева)

ТАНЕЦ

37 / Реприза песенки «Дрожащий жук» (Хор)


(Минутный перерыв - на аплодисменты - и танец продолжается)

Хор - танцоры: ди-ди-дит, ди-ди-дит … и т.д.

Страшила: О нет, снова начинается.

Железный дровосек: У меня железо гудит!

Лев: Я, пожалуй, пропущу этот танец.

Элли: Прошу вас, пожалейте нас.


(Как распорядитель танцев, Тихоня стоит на пне дерева над танцорами. Вдруг дует в свисток и крутит головой)

Тихоня: Взять их!


(Музыка играет дальше)

Лев: Кто? Что?


(Слышно приближение обезьян)

АКТ II

Сцена 7


Летающие обезьяны

Элли: Ааааа!

Лев: Элли, убегай!


(Никко и вторая обезьяна поднимают Элли и Тотошку в воздух. Из-за кустов на сцену вылетают клочья соломы, а затем нижняя часть Страшилы, которая падает в глубине сцены)

Элли: Помогите! Помогите!

Лев: Оставьте меня, обезьянища!


(Когда Элли и Тотошка исчезают, исчезают и остальные обезьяны. Музыка стихает. Железный дровосек и Лев стоят)

Страшила: Мы ее не уберегли!.

Железный дровосек: Но мы  обязательно найдем Элли!

Страшила: Да. Лев нас поведёт!

Лев: Да.


(Реакция)


Я?

Железный дровосек: Да, ты.

Лев: Я-я-я-яяя должен вас вести?! На злую  ведьму?

Страшила:  Соглашайся.

Лев: Ну, хорошо, но делаю это только ради Элли. У меня к вам только одна просьба.

Железный дровосек, Страшила: Какая?

Лев: Не берите меня с собой!


(Прячет лицо на груди Железного дровосека и всхлипывает)

38 / ЗАМОК ВЕДЬМЫ (Смена сцены) (Оркестр)

АКТ II

Сцена 8


Замок ведьмы

Ведьма Запада: Сюда, дорогуша.


(Бросает Элли на землю возле трона)

Ты очень мила, что навестила меня в моей обители.

(Поворачивается к Никко)


Давай собаку!



(Никко подходит с песиком. Ведьма хватает его)

Элли: Что  ты хочешь с ним сделать?

Ведьма: (Держа Тотошку в воздухе) Приготовлю из него отбивные по-дьявольски и съем!

Элли: Нет!!!!

Ведьма: (Смеется и смотрит в глаза песика) С яблоками ты будешь еще противнее.



(Подает его Никко. Никко берет песика и кладет его в корзину на столе. Потом берет корзину подмышку)

Элли: Зачем  ты его уносишь? Разве ты не можешь оставить его напоследок здесь, со мной?

Ведьма: Хватит болтать! Гадкий пес умеет плавать?

Элли: Нет.

Ведьма: А-га! Если ты тотчас же не отдашь мне Красные туфельки, то он должен будет научиться плавать.

Элли: Но Фея Полночи не разрешила мне дарить туфельки.

Ведьма:(Говорит Никко)


Брось корзину в самом глубоком месте  реки, и пусть собака утонет.

Элли: Тотошка, убегай!

(Никко показывается в дверях, подпрыгивая, как заведенный. Элли оборачивается с триумфом)


Удрал! Удрал!

Ведьма:  Рано радуешься, малявка!



(Музыка стихает. Ведьма сосет пальцы)


Какая я глупая! Я же забыла, что туфельки с ног снять невозможно, пока девчонка живая.

40 / ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ (Песочные часы)


(Ведьма подходит к песочным часам и поднимает их)

Ведьма: Видишь это?



(Переворачивает часы и со стуком ставит их перед Элли)


Вот сколько тебе жить осталось!(Подходит к окну)


Высоко здесь, а скалы внизу острые. Если решишься бежать отсюда через окно, то будь так добра, оставь Красные туфельки на подоконнике.



Смеясь, подходит к двери)

Элли: Как можно быть такой подлой, жестокой и злой?

Ведьма: Долго училась.



(И выходит с Никко, хлопая дверью. Элли подбегает к двери и стучит в нее кулаками. Слышно, как задвигаются большие засовы. Руки у нее опускаются. Оборачивается, опирается о дверь и плачет)

Элли: Боюсь! Боюсь, тетя! Очень боюсь!


(Делается темно. Начинает  светиться большой хрустальный шар. В нем видно озабоченное лицо тети)

Тетя: Элли - Элли - где ты?



(Элли подбегает к шару и становится на колени)


Где ты?

Элли: Я здесь, в Изумрудном городе! Тетя, не оставляй меня. Мне страшно!

Тетя: Элли!



(Образ стирается)

Элли: Вернись, тетя, вернись! Тетя!



(Лицо Тети заменяется насмешливым лицом Ведьмы)

Ведьма: Вернись, тетя, вернись! Тетя! Я тебе покажу тетю, моя красавица!



(Взрывается смехом. Элли падает на землю. Плачет в отчаянии)

АКТ II

Сцена 9


Главные ворота замка Ведьмы


(Разбор рекрутов)

(Поднятая решетка. Большой вход  ведет во двор замка. На цыпочках входят три приятеля прячутся за большим камнем с правой стороны в глубине сцены. Лев показывает на ворота)

Лев: Что это? 

Страшила: Это замок Ведьмы запада!

Лев: Элли здесь, в глубине!

Страшила: Даже боюсь об этом думать. Мы должны ее спасти.

Железный дровосек: Но как  нам её найти Элли?


(Слышен знакомый лай, и через ворота выбегает Тотошка)

Лев: Это Тотошка!


(Поворачивается к бегущему песику и поднимает его)

Железный дровосек: Пойдем, Тотошка.

Страшила: Он покажет путь к ней. 

Железный дровосек: Надо как-то пробраться в замок…

Лев: А разве можно входить без приглашения?

Страшила: Внимание!

42а / РЕПРИЗА - МАРШ РЕКРУТОВ

(Слышен марш Рекрутов. Приятели пригибаются за камнем. Рекруты входят и, маршируя, поют)

Лев: Кто это? 

Железный дровосек: Тихо!

Рекруты: Ху-ху-ха! Ху-хо!


(Маршируют вправо. Приятели выходят из укрытия и идут на средину сцены за уходящими Рекрутами)

Страшила: У меня есть план.

Лев: Хорошо!


(Говорит Тотошке)


У Страшилы есть план!



(С левой стороны выходят трое Рекрутов. Тихонько крадутся за тремя приятелями)

Страшила: Может нам удастся  добыть три мундира Рекрутов)



(Льву внезапно предстоит работа, так как три Рекрута дышат ему в затылок)

Лев: Р-р-ребята….

Железный дровосек: Но где их взять?

Лев: Р-р-ребята, нам не придется далеко искать.

Железный дровосек: Как это?

Лев: Они уже за нами.



(Поворачиваются, видят Рекрутов, издают вопль ужаса и бегут за камень. За ними Рекруты. За камнем слышна возня. Над камнем появляется хвост. В воздух летят шапки Рекрутов. Генерал ведет колонну)

41 / Марш рекрутов с Приятелями


(С песней маршируют через сцену и через вход в замок. Последние три Рекрута - это Страшила, Железный дровосек и Лев, у которого из-под мундира выглядывает хвост)

Рекруты: (28) Йо-хи-ху! Йо-хи-ху! Йо-хо!


(32) Йо-хи-ху! Йо-хо! Йо-хи-ху! Йо-хо! 


(повторяют, пока не уходят все со сцены) (Сцена меняется на крмнатц Ведьмы)

 Песенка (41) Элли поёт «Только птицы бывают в той стране»

АКТ II

Сцена 10


Комната Ведьмы (Спасение)


(Съежившаяся Элли смотри на песочные часы)

41 / Продолжение

РЕПРИЗА 


(Элли поворачивается к песочным часам. Играет музыка)

Элли: Уже почти весь песок высыпался. Ведьма сейчас придет за мной.

(Музыка умолкает, когда слышны удары в дверь. Элли, боясь, что это Ведьма, пятится в ужасе)

Страшила: (снаружи) Элли!

Элли: Ох, Тотошка! Тотошка! Я знала, что ты вернешься!

Страшила: Быстро! Нет времени!

Железный дровосек:  Мы не сможем возвратиться той же дорогой.

Страшила: А через окно?

Элли: Там пропасть!

Лев: Не беда! Хватайтесь за мой хвост, а я буду держаться когтями.

Элли: Какой ты молодец!

Лев:  Только бы мне не потерять храбрости!

Все: Только бы  нам не оторвать хвоста!

42 / ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ (Возвращение Ведьмы) (оркестр)


(Поворот к окну. Внезапный взрыв, и появляется Ведьма. Стоит на подоконнике и держит метлу)

Ведьма: Вы уходите?


(Поворачиваются, чтобы удрать, но заходят Рекруты и окружают их. Ведьма соскакивает с подоконника)


Этого мы допустить не можем. Правда?

Лев: Мы уже и так засиделись. 

Ведьма: Для вас всех уже песок пересыпался И тебя это касается, дворняга!



(Крутит метлу по кругу)

Вышел месяц из тумана, вынул ножик из кармана, буду резать, буду бить, все равно тебе водить!  Лев? Элли? Дровосек? Нет!



(Вытягивает перед собой метлу. С черенка вылетает пламя)


Метла выбрала…. Страшилу!

42а / РАСТВОРЕНИЕ ВЕДЬМЫ (оркестр)


(Музыка играет вплоть до исчезновения ведьмы. Ведьма приближается к Страшиле. Тот пятится в ужасе)

Страшила: Нет! Нет! Нет! Помогите!

Ведьма: Что случилось? Ты не  хочешь стать огненным человечком?

Элли: Оставь его, не видишь, он боится?

Ведьма: И до тебя очередь дойдет, умница. Посмотри, как у него из кумпола пойдет дым.



(Страшила с мольбой падает на колени)

Страшила: Нет! Умоляю….!

Ведьма: Слишком поздно, Страшила! Тебе не хватает искры счастья.



(Подносит метлу к Страшиле)

Элли: Нет…



(Ведьма поворачивается к ней)

Ведьма: Что?

Элли: Я не позволю  тебе это сделать!



(Элли хватает ведро воды из-под стола  и выливает воду на метлу. При этом обливает и Ведьму. Ведьма начинает таять, вода съедает ее, как кислота)

Ведьма: Проклятая девчонка! Видишь, что ты наделала! Растворяюсь! Я растворяюсь! Подумать только, чтобы одна добрая девочка уничтожила столько великолепного зла?

(От Ведьмы ничего не остается, кроме пелерины, шляпки и метлы. Генерал Рекрутов приближается, удивленный. Музыка замолкает)

Генерал: Ведьма растворилась!.Ты убила ее!

Элли: Я и не думала её убивать, но она хотела сжечь Страшилу!

Генерал: Да здравствует Элли! Ведьма Запада мертва!


(Рекруты становятся на одно колено)

Рекруты: Да здравствует! Да здравствует Элли! Ведьма Запада мертва!

Генерал: Теперь ты станешь нашей королевой!

Элли: Вы очень милы, но мне надо возвращаться в Канзас.


(Подносит метлу)


Метлу возьмем! Можно, я ее возьму себе?

Генерал: Конечно. Можешь!

Элли: Большое спасибо!



(Приятелям)


Можем возвращаться к Волшебнику с новостью, что Ведьма Запада мертва!

Ректуты: Ведьма Запада мертва!

43 / РЕПРИЗА фрагмента 11 ДИН ДОНГ! ВЕДЬМА МЕРТВА!

АКТ II
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Комната Волшебника

44 / Необязательный номер (Такты - волшебный дым) (оркестр)


(Появляется пламя, когда входят Элли, Железный дровосек, Лев и Страшила. Они очень уверены в себе)

Волшебник: Подойдите, если  у вас хватит смелости!



(Элли подходит с метлой)


Я не верю собственным глазам! Почему вы вернулись?

Элли:  Мы сделали все, что вы велели. Метла у нас. Ведьма Запада растаяла.

Волшебник: Растаяла! Очень ловко!

Элли: Да. А теперь мы просим исполнить обещанное.

Волшебник:Сейчас, сейчас, не так быстро! Мне надо немного подумать! Идите, придете завтра.

Элли: Завтра? Но я домой хочу сегодня! 

Железный дровосек: У вас было достаточно времени, чтобы подумать.

Лев: Да!



(Машина рычит)

Волшебник: Не вызывайте гнев великого и могучего Волшебника! Сказал - утром, значит утром!

Элли: Если бы  вы были великим и могучим, то выполнили бы обещание!

Волшебник: Вы осмеливаетесь критиковать великого Волшебника?



(Машина рычит)


Неблагодарные!



(Машина рычит)


Вы и так должны быть счастливы, что  я назначил вам аудиенцию на завтра, а не через двадцать лет.

(Машина рычит. За занавеской что-то двигается и слышен лай Тотошки. Элли подходит к занавеске. Лай и движение не прекращаются)


Я вам сказал - идите!

(Элли отодвигает занавеску и видит маленького человека (Магнус), манипулирующего рычагами и говорящего в микрофон)

Волшебник: Ох!


(Пытается задвинуть занавеску)

Элли: Ты кто?

Волшебник: Я-я-я-я Великий и могучий! Я - Волшебник Изумрудного города!

Элли: В самом деле?

Волшебник: Мгм!

Элли: Не верю!

Волшебник: Это истинная правда. Кроме меня, здесь нет никакого другого Волшебника.

Страшила: Ты мошенник!

Лев:  Да!

Волшебник: Согласен, я - мошенник.

Элли: Ты злой человек!

Волшебник: Нет, девочка. Я очень хороший человек. Я только плохой волшебник. 

Страшила: Что же будет с сердцем для Железного дровосека?

Волшебник: Но…

Страшила: А храбрость, обещанная трусливому Льву?

Волшебник: Но ведь…

Железный дровосек и Лев: А мозги для Страшилы?

Волшебник: Мозги есть у каждого. Ну и что? Там, откуда я пришел, есть университеты. Люди учатся в них, чтобы стать большими мыслителями. И когда заканчивают учебу, их головы полны глубоких мыслей, но мозгов у них,  столько же, сколько у тебя. Вот, чего у тебя нет, так это диплома!

45 / Обучение без диплома - Страшила (оркестр)


(Оз вынимает из кармана свиток)

Волшебник: Именем магистра и бакалавра больших и малых университетов присваиваю тебе титул М.М.


(Подает свиток Страшиле)

Страшила: М.М.?

Волшебник: Да, это значит Магистр Мыслеологии.

Страшила: В прямоугольном треугольнике сумма квадратов катетов равна квадрату гипотенузы. Ура! Победа! У меня есть мозги! Как мне тебя благодарить?

Волшебник: Не надо!


( Льву)


А что касается тебя, приятель, то ты ошибаешься: когда убегаешь от опасности, это не от отсутствия храбрости. Ты путаешь храбрость с рассудком. Там, откуда я пришел, есть так называемые герои. Раз в год  они вытаскивают свою храбрость из шкафов и идут с ней по главной улице. Но у них есть еще и такое, чего не имеешь ты - МЕДАЛИ.

45 / Награждение медалью - Лев (оркестр)



(Из-за занавески выносит большой черный мешок и залазит в него рукой)

Волшебник: За достойное поведение, неслыханное мужество и отвагу в борьбе с ведьмами награждаешься Тройным Крестом!



(Прикрепляет его Льву)


С этой минуты ты  - член Братства мужественных!



(Музыка замолкает)

Лев: Неужели? Я так рад!

Волшебник:
( Железному  дровосеку) А ты, мой искусственно оживленный друг, хочешь иметь сердце? Ты даже не знаешь, какой ты счастливый, что его  у тебя нет! Иметь сердце непрактично, оно может разорваться.

Железный дровосек: Но я хочу иметь сердце!

Волшебник: Там, откуда я пришел, есть люди, которые целый день творят добрые дела. Называются они… фи-фи…-…филан-тро-пы…  Они делают добрые дела, а  ,между тем, сердца их не больше твоего. Но они имеют нечто такое, чего нет у тебя. У них есть  доказательство признания!

45 b / Вручение доказательства- Железный дровосек (оркестр)



(Лезет в мешок и достает часы в виде сердца на цепочке)

Волшебник: В знак признательности за доброту, позволю себе с большим удовольствием вручить тебе это небольшое доказательство признания и сердечного удивления.



(Вешает часы на шею Железного дровосека)


И помни, мой сентиментальный друг, что сердца оцениваются не по тому, насколько сильно ты любишь, а по тому, насколько сильно любят тебя. 



(Музыка замолкает)

Железный дровосек: Слышите, у меня бьется сердце! Слышите!

45с / Дополнительная - марш! (оркестр)



(Перед диалогом музыка затихает)

Лев: Посмотрите, что написано на моей медали!

Элли: Медаль за отвагу!

Лев: Это правда!  Я - Храбрый!

Элли: Ты уверен?

Страшила: А  как же Элли?

Железный дровосек: Действительно, что с Элли?

Лев: А что будет с ней?

Волшебник:
Аххх…

Лев: Сейчас  время исполнить желание Элли.

Волшебник: Да, Элли.

Элли: Разве вам нечего мне сказать?

Волшебник: Вынудили меня до принятия страшного решения. Есть только один способ, чтобы Элли добралась до Канзаса. 

Элли: Вы отправите меня домой? Вы сумеете это сделать?

Волшебник: Дитя, ты ранишь мне сердце. Я - ас-воздухоплаватель на воздушных шарах!

46/ ШАР УЛЕТАЕТ (оркестр)

АКТ II
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Шар
(Возвращаются жители, приносят корзину шара, большая часть которого не видна над сценой. Стражник держит канат, привязанный до шара. Волшебник залазит в корзину и обращается к жителям. Музыка умолкает)

Волшебник: Граждане Изумрудного города! Я, ваш Волшебник, Per aspera ad astra, сейчас отправляюсь в опасное путешествие в стратосферу. 



(Толпа приветствует)


Чтобы встретиться и обменяться опытом с братьями волшебниками.



(Крики - ура!)


И сейчас я объявляю, что до моего возвращения, которое неизвестно когда наступит, моим именем будет править наделенный великим умом Страшила. Помогать своим большим сердцем ему будет Железный дровосек, а своей отвагой вас будет защищать смелый Лев! Слушайтесь их, как меня!

46а / Дополнительная - марш (оркестр)



(Толпа снова кричит - ура!)

Волшебник: Спасибо, друзья. Настало время отлета. Элли, залезай в корзину.

Стражник: Поспешите, пожалуйста. Сейчас как раз дует попутный ветер.

Элли:  А где Тотошка?  Я не  могу улететь без него.



(Где-то в толпе слышен лай песика)


Тотошка!

Стражник: Сейчас я его принесу.

46b / Шар стартует 2 (оркестр)



(Стражник отпускает канат и идет в толпу. Шар начинает взлетать. Музыка играет)

Волшебник: Не отпускай канат.

Стражник: Что?

Волшебник: Это нельзя делать по правилам безопасности.

Железный дровосек: Шар улетает.

Страшила: (хватает канат) На помощь! Помогите мне!

Элли: Не улетайте, профессор!

Стражник: Вот песик.



(Стражник подает Элли Тотошку)

Волшебник: Шар взлетает! 

Элли: Господин профессор, вы не можете улетать без меня!

Волшебник: Увы, слишком поздно, дорогая. 

Элли: Вы должны возвратиться!

Волшебник: Не могу. Я не знаю, как это сделать.



(Машет шляпой)


Прощайте! 

Толпа: Прощай! Прощай!

Волшебник: Этот глупый Стражник испортил нам полет!



(И исчезает с шаром над сценой. Музыка замолкает. Толпа и Стражник исчезают)

Элли: А я уже никогда не вернусь домой.

47 / дополнительная (Смена декорации) (оркестр)



(Музыка играет до посадки Линды)

Лев: Так оставайся с нами, Элли.

Железный дровосек: Не оставляй нас.

Элли: Но я должна возвратиться в Канзас.

Страшила:  Разве ты нас не любишь?

Элли: Ты же знаешь, что люблю. Но есть место, где живут  люди, которых  я  тоже очень люблю. А теперь…



(Всхлипывает)


…они так далеко, что и во сне не приснится.

АКТ II

Сцена 13

Элли: Страшила, я уже никогда не увижу Канзас, никогда.

Линда: Никогда нельзя терять надежду, Элли.



(Линда выходит из шара)

Элли: Линда, ты можешь помочь  мне?

Линда: А тебе вовсе не нужна моя помощь - ты всегда могла вернуться в Канзас.

Элли: Могла?

Страшила: Так почему же ты ей не сказала этого сразу?

Линда:  Тогда она  не поверила бы, что все в её силах.  До этого нужно было дойти ей самой. 

Железный дровосек (К Элли): И что? Теперь ты знаешь, как это сделать?

Элли: Теперь я знаю, что очень хочу увидеть Тетю и Дядю, но это не самое важное. Я поняла, что если мне когда-нибудь придется искать счастье, то, прежде всего, я буду  искать его дома, потому что счастливым можно быть только среди людей, которые тебя любят.

Линда: Совершенно верно!

Страшила: Это так просто, что я сам до этого мог бы додуматься.

Железный дровосек: А я это должен был почувствовать  это сердцем.

Лев:  И я тоже, если бы  мне хватало храбрости говорить то, что думаю.

Линда: Нет-нет, друзья! Элли лишь сама могла это понять.  А сейчас, девочка,  волшебные туфельки в мгновенье ока донесут тебя  до дому.

Элли: И Тотошку тоже?

Линда: И Тотошку тоже.



(Элли поворачивается ко Льву и Железному дровосеку)

[ Элли: Грустно мне с вами расставаться. Я очень привязалась к вам. Прощай, Железный Дровосек.



(Железный дровосек шмыгает носом)


Не плачь,  а то снова заржавеешь. Вот, возьми масло.



(Подает ему масло)

Прощай!

Железный дровосек: От разлуки  с тобой у меня так колотится сердце, что нет никаких сомнений, что оно у меня есть.

Элли: Прощай, Лев. Пусть твои крики о помощи уже в прошлом, но мне будет их не хватать.

Лев: Когда ты уйдешь, я снова буду кричать.



(Закрывает глаза хвостом и лапами)

Элли: Милый Страшила, ты был первым моим другом. По тебе я буду скучать в первую очередь.

Страшила: У меня теперь есть мозги, но это совсем не облегчает мне прощание с тобой, Элли. Прощай. Я всегда буду о тебе помнить. 

Линда:  Ну, что? Готова?

Элли: Да. Мне надо отправляться как можно скорее, а то от грусти я могу раздумать.

48 / Дополнительная (Оркестр)



(Освещение приглушается, прожектор освещает только Дороши и песика)

Линда: Закрой глаза, три раза стукни каблучками и непрерывно повторяй: нет ничего лучше дома, нет  ничего лучше дома…



(Линда начинает выходить)

Элли: Нет  ничего лучше дома.



(Закрывает глаза и стукает каблуками. В темноте слышен голос Линды)

Линда: Один.

Элли: Нет  ничего лучше дома.



(Снова стукает)

Линда: Два.

Элли: Нет  ничего лучше дома.



(Снова стукает)

Линда:   Три. 

Элли: Нет ничего лучше дома.

Линда: Элли, до свиданья!

(Темнота, а затем смерч, идущий в противоположном направлении, чем в первом акте. Музыка нарастает до максимума и резко обрывается)

АКТ II

Сцена 14


Прерия, Канзас (дома)

(Слышен шум ветра над прерией. Встает солнце, видна большая безграничная прерия. Слышен лай Тотошки, мы  видим Элли, скорчившуюся на авансцене с Тотошкой под боком. Издалека слышен голос Дяди)

Дядя Генри: Элли, Элли…


(Выходит с лампой в руке, а за ним Профессор Магнус)

Профессор Магнус: Это ужасно -  такая маленькая девочка и  одна,  в такую страшную ночь.
Дядя Генри: Придется идти в город, сообщить о пропаже ребенка.


(Когда поворачивается, Тотошка снова лает)

Профессор Магнус:  Подождите-ка…  Я сейчас.


(Поворачивается)

Дядя Генри: Тотошка.


(Идет вперед)

Профессор Магнус:  Малышка нашлась!

Дядя Генри: Элли!


(Двое подбегают к ней. Дядя поднимает ее и держит на руках)

Элли…

(Элли все время бормочет "нет ничего  лучше дома". Профессор осматривает ее голову. Дядя кричит)

Ребята! Ребята,  сюда! Она здесь! Скажите Тете! И пусть принесет одеяло!

Профессор: На голове у нее шишка величиной со страусиное яйцо и больше ничего.


(Элли открывает глаза и видит профессора)

Элли: Волшебник, привет.

Профессор: Волшебник? Меня зовут Честер. Но ты можешь называть меня, как хочешь.

Элли: Дядя, ты был стражником.

Дядя Генри:  А я  и сейчас охраняю тебя,  дорогая. Тебе ничего не угрожает.


(На сцену выбегает Зик, за ним Гикори)

Зик: С ней ничего не случилось?

Дядя Генри: Минуту назад я думал, что  она так далеко, что мы её  уже никогда не увидим.

Элли: Так все и было, дядя. Я столько дней искала дорогу домой!

Профессор: Тебе , вероятно, снился дурной сон.

Элли: Это был не сон.

Зик: Конечно, не сон. Ты меня еще помнишь?

Элли: Лев!

Зик: Хм! Никогда не был похож на льва… А это - Гикори.

Гикори: Разве ты позабыла меня, а?

Элли: Конечно, нет. А где Страшила?

Дядя Генри: Страшила?

Гикори: А кто это такой?


(Выбегает Хунк с одеялом)

Хунк: Пожалуйста, одеяло. Как она себя чувствует?


(Приседает и обнимает Элли. Она протягивает к нему руки)

Дядя Генри: Ничего страшного с ней не случилось.

Элли: (обнимая  Хунка) Ты вовсе не набитый.

Хунк: Набитый?

Элли: А что случилось с мышкой, которая жила в твоем животе?

Хунк: Не было никакой мышки… Но когда тебя не было, живот у меня  от волнения болел. 


(Входит тетя)

Тетя: Элли!

Элли: Тетя!


Тетя подбегает и прижимает ее к себе)

Тетя: Элли, ты цела и невредима!

Элли: Благодаря тебе, тетя. Ты научила меня пользоваться  туфельками.

Тетя: Вспомнила! Это было так давно, когда ты только училась ходить.

Элли: (нетерпеливо вырывается)

Нет! Нет!  Ты не понимаешь! Это не было сном! Я помню, что  там приходилось нелегко, но вы все там были и помогали мне.


(Поворачивается к каждому из них)

(Дровосеку-Гикори)Ты все время ржавел,  (Льву-Зику) ты тащил себя за хвост, а ты (Профессору) был мошенником.

Профессор: Вот так, сразу обзываться!


(Смеется, и все присоединяются к нему)

Элли: Никто мне не верит?


(Тетя прижимает ее)

Тетя: Конечно, мы все верим тебе. А теперь тебе пора спать.

Элли:  Я вернулась  в наш дом? Но дом ведь упал на  противную ведьму?!

Хунк: Смерч прошел очень близко с домом.

Гикори: А на госпожу Гриб дом вовсе не падал. 

Зик: Только телеграфный столб.

Дядя: Эта старая ведьма появится, как только с ноги у нее снимут гипс.

Элли: Значит, Тотошка в безопасности!


(Поднимет его)

49 / Финал (Оркестр)

Элли: Слышишь, Тотошка? Мы в безопасности и мы дома.


(Осматривается)

Мой дом. И все мои родные здесь. Я уж никогда, никогда вас не оставлю. Тетя, нет  ничего лучше дома!!


(Элли и Тетя обнимаются, и падает занавес)

50 Поклоны. Музыка.

� Второе значение - разговорное: (старый) хрыч. (здесь и далее - примечания переводчика) 





